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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

എല്ലാവരുടെയുും യജമാനൻ ഒന്നേയുള്ളൂ അവൻടെ നാമമാണ് 

സത്യും, അവൻ ഈ സൃഷ്ടിടയല്ലാും രചിച്ചവനാണ്. അവൻ 

സർവ്വശക്തിമാനാണ്, ഭയ രഹിത്നാണ്, ആന്നരാെുും 

വവരാഗ്യമില്ല, അത്ുട ാണ്ടുത്ടേ അവൻടെ  ണ്ണിൽ 

എല്ലാവരുും ഒേ ്ത്ടേയാണ്, ആ  ാലാത്ീത്നായ ബ്രഹ്മ മൂർത്തി 

അമരനാണ ്അവൻ ജനന മരണങ്ങളുടെ ചബ് ത്തിൽ നിേുും 

മുക്തനാണ്, അവൻ സവയും ബ്ര ാശരൂരിത്നാണ്, 

അന്നേഹത്തിന്ടെ  ൃര ട ാണ്ട് മാബ്ത്മാണ് ഗ്ുരു ലഭിക്കുേത്്. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ആസാ മഹല         

 

ਵਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਤਲ ਸਲੋਕ ਭੀ ਮਹਲੇ ਪਤਹਲੇ ਕੇ ਤਲਖੇ ਟੁੰਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥ 

ന്നലാ ങ്ങടളല്ലാും മഹലയുടെ ആദ്യും ത്ടേ എഴുത്ടെട്ട ത്ാണ്. 

വദ്വത്തിൻടെ മുമ്പിൽ  ഈ രാട്ട് രാെു . 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ന്നലാ ും മഹല 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਤਿਉਹਾੜੀ ਸਿ ਵਾਰ ॥ 

ഞാൻ ആ ഗ്ുരുവിൽ ഒരു ദ്ിവസും 100 ബ്രാവശയും എടേ സവയും 

അർെിക്കുേു. 

 

ਤਜਤਨ ਮਾਣਸ ਿੇ ਿੇਵਿੇ ਕੀਏ ਕਰਿ ਨ ਲਾਗੀ ਵਾਰ ॥੧॥ 

ആരാന്നണാ മനുഷ്യടന ന്നദ്വത്യാക്കി മാറ്റുേത്ിൽ യാടത്ാരു 

 ാലത്ാമസവുും  ാണിക്കാത്തത്്. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 

 

ਜੇ ਸਉ ਚੰਿਾ ਉਗਵਤਹ ਸੂਰਜ ਚੜਤਹ ਹਜਾਰ ॥ 

നൂെുചബ്രൻ ഉദ്ിച്ചു നിോലുും ആയിരും സൂരയൻ ബ്ര ാശും 

ടചാരിഞ്ഞാലുും 

 

ਏਿੇ ਚਾਨਣ ਹੋਤਿਆਂ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥ 

ഗ്ുരുവിൻടെ ജ്ഞാനും ആ ുേ ബ്ര ാശമില്ലാടത് ഈ ന്നലാ ും 

ത്ടേ അന്ധ ാരത്തിൽ ആ ുും 
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ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਨ ਚੇਿਨੀ ਮਤਨ ਆਪਣੈ ਸੁਚੇਿ ॥ 

അല്ലന്നയാ നാനക്ക് ഏടത്ാരു മനുഷ്യനാന്നണാ ഗ്ുരുവിടന  മെേ ്

ത്ടേ വളടര സാമർത്ഥ്യും ഉള്ളവനായി വിചാരിക്കുേത്് 

 

ਛੁਟੇ ਤਿਲ ਬੂਆੜ ਤਜਉ ਸੁੰਞੇ ਅੰਿਤਰ ਖੇਿ ॥ 

അവർ ടവെുും ബ്രന്നയാജനും ഇല്ലാത്ത ത്ുരുമ്പു ളായി  രുത്ടെട്ട് 

ത് ർടത്തെിയടെെുും 

 

ਖੇਿੈ ਅੰਿਤਰ ਛੁਤਟਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਉ ਨਾਹ ॥ 

ഗ്ുരുനാന ് രെയുേത്് ഇങ്ങടനയാണ് ആവശയമില്ലാത്ത എള്ള് 

ആ വയലിൽ ത്ടേ വീണ്ടുും വിത്യ്ക്കടെെുേു അങ്ങടന അത്് 

100  ടചെി ളായി വളരുേു 

  

ਫਲੀਅਤਹ ਫੁਲੀਅਤਹ ਬਪੁੜੇ ਭੀ ਿਨ ਤਵਤਚ ਸੁਆਹ ॥੩॥ 

ആ ടചെി ൾ രൂക്കു യുും  ായ്ക്കു യുും ടചയ്യുേു എോലുും 

അടത്ല്ലാും ടവെുും നിരർത്ഥ് മായി  ണക്കാക്കടെെുേു 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി 

 

ਆਪੀਨ ੈ ਆਪੁ ਸਾਤਜਓ ਆਪੀਨ ੈ ਰਤਚਓ ਨਾਉ ॥ 

വദ്വും സവയുംഭൂവാണ്. അന്നേഹും സവയും ത്ടേയാണ്  

ഉെടലെുത്തിട്ടുള്ളത്് . സവയും ത്ടേ ത്ന്ടെ നാമവുും 

രചിക്കടെട്ടിരിക്കുേു 

 

ਿਯੁੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਐ ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥ 

അവൻ സവയും ത്ടേയാണ് ഈ ബ്ര ൃത്ിടയ സൃഷ്ടിച്ചിട്ടുള്ളത്് 

എേിട്ട് സവയും വളടരയധി ും രസ രമായി ഈ ന്നലാ ടത്ത 

 ാണുേു. 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ ਿੂੰ ਿੁਤਸ ਿੇਵਤਹ ਕਰਤਹ ਪਸਾਉ ॥ 

അല്ലന്നയാ വദ്വന്നമ! നീ ത്ടേയാണ് എല്ലാും നൽ ുേവനുും നീ 

ത്ടേയാണ് രചയിത്ാവ്. നീ  നിൻടെ  ൃര ട ാണ്ട് ജീവി ൾക്ക് 

ദ്ാനും നൽ ുേു മാബ്ത്മല്ല ഈ ബ്ര ൃത്ിടയ സുംരക്ഷിക്കുേു. 
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ਿੂੰ ਜਾਣੋਈ ਸਭਸੈ ਿੇ ਲੈਸਤਹ ਤਜੰਿ ੁਕਵਾਉ ॥ 

അല്ലന്നയാ ബ്രഭു നീ എല്ലാും അെിയുേവനാണ്. നിൻടെ  ഇച്ഛ 

ബ്ര ാരമാണ് ഈ ഭൂന്നലാ ത്തിൽ ഓന്നരാ ജീവജാലങ്ങൾക്കുും 

ബ്രാണൻ ഉള്ളത്്. 

 

ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥੧॥ 

ഈ ബ്ര ൃത്ിടയ നിൻടെ  ഴിവുട ാണ്ട് രചിച്ച് ആസനത്തിൽ 

അമർേ ്നീ ഇത്്  ണ്ട ്രസിക്കുേു 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ന്നലാ  മഹല 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਖੰਡ ਸਚੇ ਬਰਹਮਡੰ ॥ 

അല്ലന്നയാ വദ്വന്നമ! നിൻടെ രചനയുടെ എല്ലാ ഘണ്ട 

ബ്രഹ്മാണ്ഡങ്ങളുും സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਲੋਅ ਸਚੇ ਆਕਾਰ ॥ 

നിൻടെ രചനയുടെ 14 ന്നലാ ങ്ങളുും സത്യമുള്ളത്ാണ്. നിൻടെ 

ബ്ര ൃത്ിയിടല സൃഷ്ടി ളായ സൂരയനുും ചബ്രനുും നക്ഷബ്ത്ങ്ങളുും 

സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਕਰਣੇ ਸਰਬ ਬੀਚਾਰ ॥ 

നിൻടെ എല്ലാ  ാരയങ്ങളുും എല്ലാ വിചാരങ്ങളുും 

സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਅਮਰੁ ਸਚਾ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

നിൻടെ ആജ്ഞ   നിൻടെ സദ്സ്ുും സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਸਚਾ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥ 

നിൻടെ  ആന്നദ്ശവുും നിന്ടെ വചനവുും സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

ബ്രഭു! നിൻടെ  ർമ്മും സത്യമുള്ളത്ാണ്. നിൻടെ നാമവുും 

സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਸਚੇ ਿੁਧੁ ਆਖਤਹ ਲਖ ਕਰੋਤੜ ॥ 

ലക്ഷന്നക്കാെിക്കണക്കിന് ആളു ൾ നിടേ സത്യമുള്ളത്ായി 

 ണക്കാക്കുേു 
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ਸਚੈ ਸਤਭ ਿਾਤਣ ਸਚੈ ਸਤਭ ਜੋਤਰ ॥ 

സത്യസവരൂരനായ ആ വദ്വത്തിൽ ത്ടേയാണ് എല്ലാ 

ശക്തി ളുും അെങ്ങിയിട്ടുള്ളത്്. 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਤਸਫਤਿ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 

നിൻടെ മഹിമയുും നിൻടെ ന്നശാഭയുും സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਚੇ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥ 

അല്ലന്നയാ സത്യസന്ധനായ വദ്വന്നമ! ഈ ബ്ര ൃത്ിയുും 

സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਚੁ ॥ 

അല്ലന്നയാ നാന ്! രരമ സത്യനായ ബ്രഭുവിടന ധയാനിക്കുേവരുും 

സത്യമുള്ളവരാണ്. 

 

ਜੋ ਮਤਰ ਜੰਮੇ ਸੁ ਕਚੁ ਤਨਕਚੁ ॥੧॥ 

എോൽ ഈ ന്നലാ ത്തിൽ ടവെുടത് ജീവിക്കു യുും 

മരിക്കു യുും ടചയ്യുേ ജീവജാലങ്ങൾ ത്ുച്ഛമാണ്. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല                   

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਵਡਾ ਨਾਉ ॥ 

ഈ ന്നലാ ും മുഴുവൻ വയാരിച്ചിരിക്കുേ ആ വദ്വത്തിന്ടെ 

മഹിമ വളടര വലുത്ാണ്. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਸਚੁ ਤਨਆਉ ॥ 

ഭഗ്വാൻടെ  ഉരമ വളടര വലുത്ാണ് അന്നേഹത്തിൻടെ നയായവുും 

സത്യമുള്ളത്ാണ്. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਤਨਹਚਲ ਥਾਉ ॥ 

അവനിരിക്കുേ ആസനും ഒരിക്കലുും മാറ്റാൻ സാധിക്കു യില്ല 

അത്ുട ാണ്ടുത്ടേ ആ വദ്വത്തിൻടെ മഹിമ വലുത്ാണ്. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾਣੈ ਆਲਾਉ ॥ 

ആ വദ്വും ത്ന്ടെ രല്ലാ  ാരയങ്ങളുും അെിയുേു 

അത്ുട ാണ്ടുത്ടേ അവൻ മഹിമയുള്ളവനാണ്. 
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ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਬੁਝੈ ਸਤਭ ਭਾਉ ॥ 

ആ വദ്വും ഈ ന്നലാ ത്തിടല സമസ്ത ജനങ്ങളുടെയുും ന്നബ്രമ 

ഭാവനടയ മനസ്ിലാക്കുേു അത്ുട ാണ്ടുത്ടേ ആ വദ്വും  

മഹാനാണ് 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਪੁਤਛ ਨ ਿਾਤਿ ॥ 

ആ വദ്വത്തിന്ടെ ബ്രശുംസ വളടര വലുത്ാണ്  ാരണും 

അന്നേഹും ആന്നരാെുും ത്ടേ രരാമർശും ടചയ്യാടത് ദ്ാനും 

നൽ ുേു. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥ 

അന്നേഹത്തിൻടെ മഹിമ വളടര വലുത്ാണ്  ാരണും അന്നേഹും 

സവയും ത്ടേ എല്ലാമാണ് 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਰ ਨ ਕਥਨੀ ਜਾਇ ॥ 

അല്ലന്നയാ  നാന ്!ആ വദ്വത്തിൻടെ   ൃത്യങ്ങടളെറ്റി 

വയാഖ്യാനിക്കുവാൻ ആവു യില്ല. 

 

ਕੀਿਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 

ആ വദ്വും ടചയ്യുേടത്ല്ലാും ഇന്നൊൾ ടചയ്തുട ാണ്ടിരിക്കുേത്് 

എല്ലാും ഇനി ടചയ്യാൻ ന്നരാ ുേത്് എല്ലാും അവൻടെ സവയും  

ആബ്ഗ്ഹ ബ്ര ാരമാണ് 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല      

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਚੈ ਕੀ ਹੈ ਕੋਠੜੀ ਸਚੇ ਕਾ ਤਵਤਚ ਵਾਸੁ ॥ 

ഈ ന്നലാ ും ത്ടേയാണ് ആ വദ്വത്തിൻടെ വാസസ്ഥലും. ആ  

വദ്വും വസിക്കുേത്് ഇവിടെ ത്ടേയാണ്. 

 

ਇਕਨ ਾ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਇ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਹੁਕਮੇ ਕਰੇ ਤਵਣਾਸੁ ॥ 

ചില ജീവജാലങ്ങടള വദ്വും ത്ൻടെ ആജ്ഞ ബ്ര ാരും 

ത്േിൽത്ടേ ലയിെിക്കുേു. അത്ുന്നരാടലത്ടേ മറ്റു 

ജീവജാലങ്ങടള ത്ൻടെ ആജ്ഞബ്ര ാരും ത്ടേ നശിെിക്കുേു. 

 

ਇਕਨ ਾ ਭਾਣੈ ਕਤਿ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਮਾਇਆ ਤਵਤਚ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

ത്ന്ടെ ഇച്ഛ അനുസരിച്ച് ചില ജീവജാലങ്ങടള 

മായാന്നമാഹങ്ങളിൽ നിേുും മുക്തരാക്കുേു എോൽ മറ്റു 

ചിലടര ആ മായാന്നമാഹത്തിൽ ത്ടേ ജീവിക്കുവാൻ 

അനുവദ്ിക്കുേു 
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ਏਵ ਤਭ ਆਤਖ ਨ ਜਾਪਈ ਤਜ ਤਕਸੈ ਆਣੇ ਰਾਤਸ ॥ 

അവൻ ആടര രരിന്നരാഷ്ിെിക്കുും എേ ്രെയുവാൻ 

സാധിക്കു യില്ല 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਤਪ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩॥ 

അല്ലന്നയാ  നാനക്ക് ഈ രഹസയും ആ  ഗ്ുരുവിന്ടെ 

ജ്ഞാനബ്ര ാശും ട ാണ്ട് മാബ്ത്ന്നമ അെിയുവാൻ 

സാധിക്കു യുള്ളൂ. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥ 

അല്ലന്നയാ നാനക്ക്! ഈശവരൻ ജീവജാലങ്ങടള രചിച്ച് അവരുടെ 

 ർമ്മങ്ങളുടെ  ണക്കു ൾ എഴുത്ുവാൻ ന്നവണ്ടി ധർമ്മരാജടന 

നിയുക്തനാക്കിയിരിക്കുേു 

 

ਓਥ ੈਸਚ ੇਹੀ ਸਤਚ ਤਨਬੜੈ ਚੁਤਣ ਵਤਖ ਕਿੇ ਜਜਮਾਤਲਆ ॥ 

ആ ധർമ്മരാജന്ടെ മുമ്പിൽ സത്യസന്ധമായി മാബ്ത്ന്നമ 

ത്ീരുമാനങ്ങൾ എെുക്കടെെുേുള്ളൂ. ദ്ുഷ്ടരുും രാരി ളുും 

ആയിട്ടുള്ള വടര മാറ്റിനിർത്തുേു. 

 

ਥਾਉ ਨ ਪਾਇਤਨ ਕੂਤੜਆਰ ਮੁਹ ਕਾਲਹ ਹ੍ੈ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ॥ 

 ള്ളന്മാർക്ക ്അവിടെ സ്ഥാനമില്ല. അവരുടെ മുഖ്ും  െുെിച്ച് 

അവടര നര ത്തിന്നലക്ക് ത്ള്ളടെെുും. 

 

ਿੇਰੈ ਨਾਇ ਰਿੇ ਸੇ ਤਜਤਣ ਗਏ ਹਾਤਰ ਗਏ ਤਸ ਠਗਣ ਵਾਤਲਆ ॥ 

അല്ലന്നയാ ബ്രഭു! ഏടത്ാരു മനുഷ്യനാന്നണാ നിൻടെ നാമത്തിൽ 

അനുരക്തനായിട്ടുള്ളത്് അവർ ജയിക്കുേു ,ചത്ിയന്മാർ 

ന്നത്ാൽക്കടെെുേു 

 

ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥੨॥ 

ജീവജാലങ്ങളുടെ  ർമ്മങ്ങളുടെ  ണക്ക് എഴുത്ുവാൻ ന്നവണ്ടി 

വദ്വും ത്ടേ ധർമ്മരാജടന ഏർടെെുത്തിയിരിക്കുേു 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ന്നലാ  മഹല 
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ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਵੇਿ ॥ 

അല്ലന്നയാ ബ്രഭു! നീ രചിച്ചിട്ടുള്ള നാദ്വുും നിോൽ 

രചിക്കടെട്ടിട്ടുള്ള ന്നവദ്വുും   ആശ്ചരയ ജന മാണ്.  

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਜੀਅ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੇਿ ॥ 

നീ രചിച്ചിട്ടുള്ള ജീവജാലങ്ങളുും ആ ജീവജാലങ്ങടള 

രചയിെിച്ചിട്ടുള്ള വിഭിേത്യുും വിചിബ്ത്മാണ്. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੂਪ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੰਗ ॥ 

വിവിധത്രത്തിലുള്ള രൂരവുും നിെവുും അത്ഭുത് രമാണ്. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਗੇ ਤਫਰਤਹ ਜੰਿ ॥ 

നഗ്നരായി അലഞ്ഞു ത്ിരിയുേ ജീവജാലങ്ങടള  ാണുന്നമ്പാൾ 

ഞാൻ ആശ്ചരയച ിത്ൻ ആ ുേു 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਉਣੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਾਣੀ ॥ 

 ാറ്റുും ജലവുും എല്ലാും വിസ്മയത്തിന്  ാരണമാ ുേു 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਅਗਨੀ ਖੇਡਤਹ ਤਵਡਾਣੀ ॥ 

അന്നന ബ്ര ാരങ്ങളിലുള്ള അഗ്നി ൾ അത്ഭുത്മായ  ളി ൾ 

 ളിക്കുേു എേുള്ളത്് ആശ്ചരയജന മാണ് 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਧਰਿੀ ਤਵਸਮਾਿ ੁਖਾਣੀ ॥ 

ഈ ഭൂമിയുടെ നിലനിൽെുും ആശ്ചരയജന മായ വിഷ്യമാണ്. 

മാബ്ത്മല്ല ജീവി ളുടെ ഉത്്രത്തിയുും നാല് ത്രത്തിലുള്ള 

ന്നബ്സാത്സ്ു ളുും എല്ലാും  വിസ്മയും ഉളവാക്കുേവയാണ് 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਤਿ ਲਗਤਹ ਪਰਾਣੀ ॥ 

ജീവി ൾ ഏടത്ാരു രദ്ാർത്ഥ്ത്തിലാണ് സവാദ്് ന്നചർേിട്ടുള്ളത്് 

അത്ുും വിസ്മയ രമാണ്. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸੰਜੋਗੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਵਜੋਗੁ ॥ 

സുംന്നയാഗ്വുും വിന്നയാഗ്വുും വിചിബ്ത്മാണ് 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੁਖ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੋਗੁ ॥ 

ഈ ന്നലാ ത്തിലുള്ള വിശെുും ന്നഭാഗ് വിലാസങ്ങളുും എല്ലാും 

ആശ്ചരയജന മാണ് 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਸਫਤਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਲਾਹ ॥ 

വദ്വത്തിൻടെ മഹിമ സ്തു ത്ി ന്നരാലുും  ആശ്ചരയ ജന മാണ് 
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ਤਵਸਮਾਿ ੁਉਝੜ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰਾਹ ॥ 

മനുഷ്യൻ  ുമാർഗ്ഗത്തിന്നലക്ക് ന്നരാ ുേത്ുും രിേീെ് 

സന്മാർഗ്ത്തിന്നലക്ക് വരുേത്ുും വിചിബ്ത്മാണ്. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨੇੜੈ ਤਵਸਮਾਿ ੁਿਤੂਰ ॥ 

രരമാത്മാവായ വദ്വും ജീവി ളുടെ എല്ലാും അെുത്തുത്ടേ 

ഉണ്ട ്അത്ുന്നരാടല ത്ടേ വളടര ദ്ൂരത്തിലാണ് എേുള്ളത്ുും 

വളടര വിസ്മയ രമാണ് 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਿੇਖੈ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਤਰ ॥ 

രരമാത്മാവായ വദ്വടത്ത ത്ന്ടെ സവന്തും ന്നനബ്ത്ങ്ങൾ ട ാണ്ട് 

ബ്രത്യക്ഷമായി  ാണാൻ സാധിക്കുേ ആ ഭക്തരുും അത്ഭുത്മാണ് 

 

ਵੇਤਖ ਤਵਡਾਣੁ ਰਤਹਆ ਤਵਸਮਾਿ ੁ॥ 

നാന  ്രെയുേത്് ഇങ്ങടനയാണ് അല്ലന്നയാ വദ്വന്നമ! നിോൽ 

രചിക്കടെട്ടിട്ടുള്ള ഈ ബ്ര ൃത്ിയുടെ അത്ഭുത്വുും 

വിസ്മയ രവുമായ രൂരും  ണ്ട ്ഞാൻ ആശ്ചരയച ിത്നാ ുേു 

 

ਨਾਨਕ ਬੁਝਣੁ ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੧॥ 

നിൻടെ ബ്ര ൃത്ിയുടെ ഈ അത്ഭുത് രമായ വിസ്മയടത്ത 

ഭാഗ്യവാൻമാർക്ക് മാബ്ത്ന്നമ മനസ്ിലാക്കുവാൻ സാധിക്കു യുള്ളൂ. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਤਿਸੈ ਕੁਿਰਤਿ ਸੁਣੀਐ ਕੁਿਰਤਿ ਭਉ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥ 

നാും  ാണുേത്ുും ന്ന ൾക്കുേത്ുും ഈ ബ്ര ൃത്ിയുടെ അ ത്തു 

ത്ടേ ഉള്ളത്ു ത്ടേയാണ്. ബ്ര ൃത്ി അനുസരിച്ച് ആണ് ഭയവുും 

സുഖ്വുും എല്ലാും. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਆਕਾਰੁ ॥ 

ആ ാശത്തിലുും രാത്ാളത്തിലുും ബ്ര ൃത്ിയുണ്ട്.. ഈ 

ന്നലാ സൃഷ്ടിയിലുും ബ്ര ൃത്ി ത്ടേയാണ്. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਵੇਿ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇਬਾ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

ബ്ര ൃത്ിയിൽ നിേുും ത്ടേയാണ് ന്നവദ്ങ്ങളുും രുരാണങ്ങളുും 

ന്നരാടലയുള്ള എല്ലാ ധാർമി  ബ്ഗ്ന്ഥങ്ങളുും അത്ുന്നരാടല ത്ടേ 

ബ്ര ൃത്ി അനുസരിച്ച് ആണ് എല്ലാ വിചാരങ്ങളുും 
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ਕੁਿਰਤਿ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪੈਨ ਣੁ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਤਪਆਰੁ ॥ 

ബ്ര ൃത്ിയുടെ അനുസാരമാണ് നമ്മൾ  ഴിക്കുേത്ുും 

 ുെിക്കുേത്ുും ധരിക്കുേത്ുും. ബ്ര ൃത്ി ട ാണ്ട് ത്ടേയാണ് 

നാലു വശങ്ങളിലുും ന്നബ്രമത്തിൻടെ ഭാവനയുള്ളത്് 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਰੰਗੀ ਕੁਿਰਤਿ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥ 

ബ്ര ൃത്ി അനുസരിച്ചാണ് ഈ ന്നലാ ത്തിടല ജീവജാലങ്ങളിൽ 

ജാത്ിയുും നിെവുും ബ്ര ാരങ്ങളുും ഉള്ളത്്.       

 

ਕੁਿਰਤਿ ਨੇਕੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਬਿੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

രചന എങ്ങടനയാന്നണാ അത്ുന്നരാടല ത്ടേയാണ് നല്ലത്ുും 

ചീത്തയുും എല്ലാും. ബ്ര ൃത്ി അനുസരിച്ച് ത്ടേയാണ് മാനവുും 

അഭിമാനവുും. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਕੁਿਰਤਿ ਧਰਿੀ ਖਾਕੁ ॥ 

ബ്ര ൃത്ി അനുസരിച്ച് ആണ്  ാറ്റുും ടവള്ളവുും അഗ്നിയുും. 

ബ്ര ൃത്ി അനുസരിച്ച് ത്ടേയാണ് ഈ ന്നലാ ത്തിൽ ഭൂമിയുും ഈ 

മണ്ണുും. 

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਿੂੰ ਕਾਤਿਰੁ ਕਰਿਾ ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕੁ ॥ 

അല്ലന്നയാ ബ്രഭു! ഇത്ു നിൻടെ രചനയാണ്, നീ ത്ടേയാണ് നിൻടെ 

രചനയുടെ യജമാനനുും ബ്സഷ്ടാവുും നിൻടെ രാവനമായ നാമും 

 ാരണമാണ് നിൻടെ മഹിമ. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਵੇਖੈ ਵਰਿੈ ਿਾਕੋ ਿਾਕੁ ॥੨॥ 

അല്ലന്നയാ നാനക്ക്! വദ്വും ത്ൻടെ ആജ്ഞബ്ര ാരും ത്ടേയാണ് 

ഈ സൃഷ്ടിടയ  ാണുേത്ുും  ർത്തവയ നിരത്നാ ുേത്്, അവൻ 

സർവ്വവയാരിയാണ് ത്ാൻ നിശ്ചയിച്ചിട്ടുള്ളത്ുന്നരാടല 

ത്ടേയാണ് അന്നേഹും എല്ലാ  ാരയങ്ങളുും ടചയ്യുേത്്. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി 

 

ਆਪੀਨ ੈ ਭੋਗ ਭੋਤਗ ਕੈ ਹੋਇ ਭਸਮਤੜ ਭਉਰੁ ਤਸਧਾਇਆ ॥ 

മനുഷ്യൻ ഈ ന്നലാ ത്തിൽ ജനിച്ച് എല്ലാ  ന്നഭാഗ്ങ്ങളുും 

ന്നഭാഗ്ിച്ചത്ിനുന്നശഷ്ും   മരണരരാന്തും ത്ൻടെ ശരീരും ഈ മണ്ണിൽ 

ത്ടേ വിട്ട് ന്നരാ ുേു അത്ായത്് ആത്മാവ് മാബ്ത്ന്നമ ഈ 

ന്നലാ ത്തിൽ നിേുും ന്നരാ ുേുള്ളൂ 
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ਵਡਾ ਹੋਆ ਿਨੁੀਿਾਰੁ ਗਤਲ ਸੰਗਲੁ ਘਤਿ ਚਲਾਇਆ ॥ 

ഈ ന്നലാ ത്തിൽ നിേുും ഏടത്ാരു മനുഷ്യനാന്നണാ ത്ാൻ 

വലിയവനാണ് എേ് വിചാരിച്ചു ന്നരാ ുേത്് അവൻടെ 

 ഴുത്തിൽ ചങ്ങല ൾ അണിയിക്കടെെുേു മാബ്ത്മല്ല അവടന 

ത്ാടഴ ത്ള്ളി ഇെു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਅਗੈ ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਿ ਵਾਚੀਐ ਬਤਹ ਲੇਖਾ ਕਤਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥ 

അവിടെ അവന്ടെ  ർമ്മങ്ങടള രറ്റി വിചാരണ ടചയ്യടെെുേു 

രിേീെ് അവന്നനാെ് അവൻടെ  ർമ്മങ്ങടള രറ്റിയുള്ള 

 ണക്കു ൾ എല്ലാും രെഞ്ഞു മനസ്ിലാക്കടെെുേു 

 

ਥਾਉ ਨ ਹੋਵੀ ਪਉਿੀਈ ਹੁਤਣ ਸੁਣੀਐ ਤਕਆ ਰੂਆਇਆ ॥ 

അവനുള്ള ശിക്ഷ ത്ീരുമാനമായി  ഴിഞ്ഞാൽ രിടേ അവിടെ 

ഒേിനുും സ്ഥാനമില്ല അവൻ  രയുേത്ു ട ാന്നണ്ടാ 

ഒേുുംബ്രന്നയാജനമില്ല 

 

ਮਤਨ ਅੰਧੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

ജ്ഞാന ഹീനനായ മനുഷ്യൻ ത്ന്ടെ  ദ്ൗർലഭയമായ ജീവിത്ും 

നഷ്ടമാ ുേു 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ന്നലാ  മഹല 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਪਵਣੁ ਵਹੈ ਸਿਵਾਉ ॥ 

ബ്രഭുവിന്നനാെുള്ള ഭയുംട ാണ്ട് അന്നന ബ്ര ാരങ്ങളിലുള്ള 

 ാറ്റു ൾ വീശിടക്കാണ്ടിരിക്കുേു. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਚਲਤਹ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥ 

രരമാത്മാവിന്നനാെ് ഉള്ള ഭയുംട ാണ്ടുത്ടേയാണ് അന്നന ും 

നദ്ി ൾ ഒഴു ിടക്കാണ്ടിരിക്കുേത്്. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਅਗਤਨ ਕਿੈ ਵਗੇਾਤਰ ॥ 

അന്നേഹത്തിന്നനാെുള്ള ഭയും ട ാണ്ടുത്ടേയാണ് അഗ്നി ത്ൻടെ 

 ർത്തവയും ടചയ്യുേത്്. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਿਬੀ ਭਾਤਰ ॥ 

ഭയും ട ാണ്ട് ത്ടേയാണ് ഈ ഭൂമിയുും അത്ിൻടെ ചബ് ത്തിൽ 

ചലിക്കുേത്്. 
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ਭੈ ਤਵਤਚ ਇੰਿ ੁਤਫਰੈ ਤਸਰ ਭਾਤਰ ॥ 

രരന്നമശവരന്ടെ ആന്നദ്ശബ്ര ാരമാണ് ഇബ്രൻ ത്ൻടെ ത്ലയിൽ 

ന്നമഘങ്ങടളല്ലാും ട ാണ്ട് സഞ്ചരിച്ചുട ാണ്ടിരിക്കുേത്്. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਰਾਜਾ ਧਰਮ ਿਆੁਰੁ ॥ 

ഭയുംട ാണ്ടുത്ടേയാണ് ധർമ്മരാജൻ അന്നേഹത്തിൻടെ 

വാത്ിൽക്കൽ നിൽക്കുേത്്. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਸੂਰਜੁ ਭੈ ਤਵਤਚ ਚੰਿ ੁ॥ 

ബ്രഭുവിന്ടെ ഭയും ട ാണ്ടാണ് സൂരയനുും ചബ്രനുും എല്ലാും 

സബ് ിയരായി ആയിരിക്കുേത്് 

 

ਕੋਹ ਕਰੋੜੀ ਚਲਿ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

ന്ന ാെിക്കണക്കിന് ദ്ൂരും സഞ്ചരിച്ചത്ിനു ന്നശഷ്വുും അവരുടെ 

യാബ്ത്യ്ക്്ക ഒരു അന്തവുമില്ല 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਤਸਧ ਬੁਧ ਸੁਰ ਨਾਥ ॥ 

സിദ്ധരുും,രുദ്ധനുും, ന്നദ്വത് ളുും മാബ്ത്മല്ല നാഥന്നയാഗ്ി ളുും 

എല്ലാരുും ഈശവരന്ടെ ഭയും ട ാണ്ടാണ്   ചലിക്കുേത്്. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ॥ 

ഭയത്താൽ ആണ് ആ ാശും നാലു വശന്നത്തക്കുും വിശാലമായി 

വിരിഞ്ഞു  ിെക്കുേത്്. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥ 

ബ്രഭുവിൻടെ ഭയത്താൽ ആണ ്വലിയ വലിയ ന്നയാദ്ധാക്കളുും, 

മഹാരലി ളുും    ശൂരവീരന്മാരുും ബ് ിയാശീലരായിരിക്കുേത്് 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਵਤਹ ਜਾਵਤਹ ਪੂਰ ॥ 

ബ്രഭുവിൻടെ ഭയത്താൽ ആണ ്ന്ന ാെിക്കണക്കിന് ആളു ൾ 

 ൂട്ടും ൂട്ടമായി ജനിക്കുേത്ുും മരിക്കുേത്ുും. 

 

ਸਗਤਲਆ ਭਉ ਤਲਤਖਆ ਤਸਤਰ ਲੇਖੁ ॥ 

ബ്രഭു ത്ൻടെ ഭയത്താൽ ത്ടേയാണ് എല്ലാരുടെയുും ഭാഗ്യും 

നിശ്ചയിച്ചിരിക്കുേത്്. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਏਕੁ ॥੧॥ 

അല്ലന്നയാ നാന ്! സത്യസവരൂരനായ നിരാ ാരനായ ആ 

രരമാത്മാവ ്മാബ്ത്മാണ് നിർഭയനായിട്ടുള്ളത്്. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਰਾਮ ਰਵਾਲ ॥ 

അല്ലന്നയാ  നാനക്ക്! നിരാ ാരനായ ബ്രഭു മാബ്ത്മാണ് 

നിർഭയനായിട്ടുള്ളത്്. രാമടന ന്നരാടലയുള്ള എബ്ത്ന്നയാ ന്നരർ 

അന്നേഹത്തിൻടെ   ാൽക്കീഴിലാണ് . 

 

ਕੇਿੀਆ ਕੰਨ  ਕਹਾਣੀਆ ਕੇਿੇ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 

നിൻടെ അന്നന  ലീല ടള രറ്റിയുള്ള ഒരുരാെ്  ഥ ൾ ഈ 

ന്നലാ ത്തിൽ ബ്രചരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അത്ുന്നരാടല ത്ടേ അന്നന ും 

രണ്ഡിത്ന്മാർ ന്നവദ് രാരായണും ടചയ്യുേവരുണ്ട് 

 

ਕੇਿੇ ਨਚਤਹ ਮੰਗਿੇ ਤਗਤੜ ਮੁਤੜ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥ 

അന്നന ും  ഭിക്ഷക്കാർ നൃത്തും ടചയ്യുേവരാണ് വീണ്ടുും വീണ്ടുും 

അന്നേഹത്തിൻടെ ത്ാളത്തിൽ ചലിക്കുേവരാണ്. 

 

ਬਾਜਾਰੀ ਬਾਜਾਰ ਮਤਹ ਆਇ ਕਿਤਹ ਬਾਜਾਰ ॥ 

രാസധാരി ൾ ചന്തയിൽ  വേ  മിഥയയായ   ന്നചഷ്ഠ ൾ 

 ാണിക്കുേു. 

 

ਗਾਵਤਹ ਰਾਜੇ ਰਾਣੀਆ ਬੋਲਤਹ ਆਲ ਪਿਾਲ ॥ 

അവർ രാജാവുും ൊണി ളുമായി വരുേു രാെുേു 

എടന്താടക്കന്നയാ രെയുേു 

 

ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਮੁੰਿੜੇ ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਹਾਰ ॥ 

അവർ ലക്ഷക്കണക്കിന് രൂര വിലയുള്ള  ുണ്ഡലങ്ങൾ 

ടചവി ളിൽ അണിയുേു ലക്ഷക്കണക്കിന് രൂര വിലയുള്ള 

ഹാരങ്ങൾ അണിയുേു 

 

ਤਜਿੁ ਿਤਨ ਪਾਈਅਤਹ ਨਾਨਕਾ ਸੇ ਿਨ ਹੋਵਤਹ ਛਾਰ ॥ 

അല്ലന്നയാ നാനക്ക്! ഏടത്ാരു ശരീരത്തിലാന്നണാ അവർ വില 

ഉയർേ ആഭരണങ്ങൾ അണിയുേത്് അത്് ഇേടല്ലങ്കിൽ നാടള 

ഭസ്മമായി ത്ീന്നരണ്ടത്ാണ്. 

 

ਤਗਆਨੁ ਨ ਗਲੀਈ ਿਿੂੀਐ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥ 

ജ്ഞാനും അർജിക്കു  എേത്് ഒരു സാധാരണ  ാരയമല്ല. അത്് 

ഇരുമ്പ് ന്നരാടല അബ്ത്യുും  ഠിനമായ ഒരു  ാരയമാണ് 
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ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਿਾ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ਤਹਕਮਤਿ ਹੁਕਮੁ ਖਆੁਰੁ ॥੨॥ 

ഭഗ്വാന്ടെ  ൃരട ാണ്ട് മാബ്ത്ന്നമ ജ്ഞാനും   അർജിക്കുവാൻ 

സാധിക്കു യുള്ളൂ, സാമർത്ഥ്യങ്ങളുും  ള്ളവുും  രെവുും എല്ലാും 

നാശത്തിന്നലക്ക് മാബ്ത്ന്നമ   വഴിടത്ളിക്കു യുള്ളൂ. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി 

 

ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਨਿਰੀ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

അത്യന്തും ദ്യാലുവായ ബ്രഭുവിന്ടെ  രുണ ഉണ്ടായാൽ 

ഗ്ുരുവിടന ന്നനെുവാൻ സാധിക്കുും. 

 

ਏਹੁ ਜੀਉ ਬਹੁਿੇ ਜਨਮ ਭਰੰਤਮਆ ਿਾ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

ജീവാത്മാവ് അന്നന ും ജന്മങ്ങളായി അലഞ്ഞു ത്ിരിഞ്ഞ് 

ത്ിരിയു യാണ് എോൽ സദ് ്ഗ്ുരുവിൻടെ ശരണത്തിൽ വേു 

ന്നചരുവാനായി അത്ിന് സദ്്ഗ്ുരു ശബ്ദങ്ങടള രറ്റിയുള്ള  രഹസയും 

മനസ്ിലാക്കി ട ാെുത്തു 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਿਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਸਤਭ ਸੁਤਣਅਹੁ ਲੋਕ ਸਬਾਇਆ ॥ 

അല്ലന്നയാ ഈ ന്നലാ ത്തിലുള്ള ജനങ്ങടള! ന്ന ൾക്കു , സദ് ്

ഗ്ുരുവിടനന്നൊടല വലിയ ഒരു   ദ്ാത്ാവ് ന്നലാ ത്തിൽ ന്നവടെ 

ആരുും ത്ടേ ഇല്ല 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨ ੀ ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

ഏടത്ാരു മനുഷ്യനാന്നണാ ത്ന്ടെ മനസ്ിൽ നിേുും സവയും എേ 

അഹുംഭാവടത്ത നശിെിക്കുേത്് അവന് സദ്്ഗ്ുരു ലഭിക്കുേു. 

അങ്ങടന സദ്്ഗ്ുരു വഴി സത്യടത്ത ബ്രാരിക്കുവാൻ സാധിക്കുേു 

 

ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੪॥ 

സത്യസന്ധനായ ഒരു ഗ്ുരുവിടന മാബ്ത്ന്നമ സത്യത്തിന്ടെ 

രഹസയടത്ത മനസ്ിലാക്കുവാൻ സാധിക്കു യുള്ളൂ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ന്നലാ  മഹല 

 

ਘੜੀਆ ਸਭੇ ਗੋਪੀਆ ਪਹਰ ਕੰਨ  ਗੋਪਾਲ ॥ 

( എങ്ങടനയാന്നണാ രാസ ധാരി ൾ ത്ന്ടെ രാസലീല ടചയ്യുേത്് 

അങ്ങടന രരമാത്മാവുും ത്ന്ടെ രാസലീല  ളിക്കുേു) ഈ 

രാസലീലയിൽ നൃത്തും ടചയ്യുേ ന്നഗ്ാരി മാരുും സദ്ാസമയവുും 

 ൃഷ്ണനുും_  ന്നഗ്ാരാലനുും ഉണ്ട് 
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ਗਹਣੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਅਵਿਾਰ ॥ 

 ാറ്റുും ജലവുും അഗ്നിയുും ഈ രാസലീല  ളിക്കുേ 

രാബ്ത്ങ്ങളുടെ  ആഭൂഷ്ണങ്ങൾ ആണ് 

 

ਸਗਲੀ ਧਰਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਵਰਿਤਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥ 

ഭൂമി മുഴുവൻ ആവശയമായ വിഭവങ്ങൾ നൽ ുേു, എല്ലാ 

സൃഷ്ടി ളുടെയുും ട ണി ളാണ് ഈ നാെ ത്തിൻ്്ടെ 

അരന്നങ്ങറ്റത്തിന് ആവശയമായ സാധനങ്ങൾ. 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਸੈ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਖਾਇ ਗਇਆ ਜਮਕਾਲੁ ॥੧॥ 

ഓ നാനക്ക്! അെിവില്ലാത്ത ന്നലാ ും ഈ നാെ ത്തിൽ 

ട ാള്ളയെിക്കു യുും യമദ്ൂത്് അത്ിടന വിഴുങ്ങു യുും 

ടചയ്യുേു. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥                  

 

ਵਾਇਤਨ ਚੇਲੇ ਨਚਤਨ ਗੁਰ ॥ 

(സമൂഹത്തിൻ്്ടെ അത്ഭുത് രമായ വിന്നരാധാഭാസും) 

ശിഷ്യന്മാർ ത്ാളും വായിക്കു യുും അവരുടെ ഗ്ുരു നൃത്തും 

ടചയ്യു യുും ടചയ്യുേു. 

 

ਪੈਰ ਹਲਾਇਤਨ ਫੇਰਤਨ  ਤਸਰ ॥ 

അവൻ ചുരുളു ൾ ട ട്ടി,  ാലു ൾ  ുലുക്കി, 

സന്നന്താഷ്ന്നത്താടെ ത്ല ത്ിരിക്കുേു. 

 

ਉਤਡ ਉਤਡ ਰਾਵਾ ਝਾਟ ੈਪਾਇ ॥ 

അവരുടെ ത്ലയിടല മുെിയിൽ ടരാെി രെക്കുേു. 

 

ਵੇਖੈ ਲੋਕੁ ਹਸ ੈਘਤਰ ਜਾਇ ॥ 

ഈ  ാഴ്ച  ണ്ട് ആളു ൾ ചിരിച്ചുട ാണ്ട് വീട്ടിന്നലക്ക് ന്നരാ ുേു. 

 

ਰੋਟੀਆ ਕਾਰਤਣ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥ 

ത്നിക്ക് ലഭിക്കുേ ആഹാരത്തിന്ടെ അവർ ത്ാരും രിെിക്കുേു. 

 

ਆਪੁ ਪਛਾੜਤਹ ਧਰਿੀ ਨਾਤਲ ॥ 

അവൻ ഭൂമിയിൽ സവയുംഅർെിക്കുേു  

 

ਗਾਵਤਨ ਗੋਪੀਆ ਗਾਵਤਨ ਕਾਨ  ॥ 

ന്നഗ്ാരി മാരായുും  ൃഷ്ണനായുും അവർ രാെുേു. 
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ਗਾਵਤਨ ਸੀਿਾ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ॥ 

രാമരാജാവായി സീത് രാെുേു. 

 

ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥ 

എോൽ  നിർഭയനായ വദ്വത്തിൻ്്ടെ നാമും മാബ്ത്ും 

സത്യമാണ്. 

 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥ 

ആരാണ് മുഴുവൻ സൃഷ്ടി ടളയുും സൃഷ്ടിച്ചത്്. 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਤਹ ਕਰਤਮ ਚੜਾਉ ॥ 

ഭാഗ്ഽവാൻമാർ വദ്വടത്ത ന്നസവിക്കുേു 

 

ਤਭੰਨੀ ਰੈਤਣ ਤਜਨ ਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥ 

ഹൃദ്യത്തിൽ വദ്വസ്ന്നനഹും  ാുംക്ഷിക്കുേവർക്ക് രാബ്ത്ി 

സുഖ് രമാണ്. 

 

ਤਸਖੀ ਤਸਤਖਆ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

ഗ്ുരു ബ്രത്യയശാസ്ബ്ത്ത്തിലൂടെ ഈ ഉരന്നദ്ശും രഠിച്ചവർ, 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਲਘਾਏ ਪਾਤਰ ॥ 

 രുണാമയനായ  ർത്താവ് ത്ൻ്്ടെ  ൃരയാൽ അവർക്ക് 

ന്നമാക്ഷും നൽ ുേു. 

 

ਕੋਲੂ ਚਰਖਾ ਚਕੀ ਚਕੁ ॥ 

ധാരാളും ബ് ഷ്െു ൾ, സ്പിേിുംഗ്് വീലു ൾ, മില്ലു ൾ, ചബ് ങ്ങൾ 

എേിവയുണ്ട്. 

 

ਥਲ ਵਾਰੋਲੇ ਬਹੁਿੁ ਅਨੰਿੁ ॥ 

മരുഭൂമിയിടല ചുഴലിക്കാറ്റു ളുും അനന്തമാണ്. 

 

ਲਾਟ ੂਮਾਧਾਣੀਆ ਅਨਗਾਹ ॥ 

ധാനയങ്ങൾ ന്നവർത്ിരിടച്ചെുക്കാൻ ധാരാളും ലാബ്ഡു ളുും 

മദ്നി ളുും യബ്ന്തങ്ങളുും ഉണ്ട്. 

 

ਪੰਖੀ ਭਉਿੀਆ ਲੈਤਨ ਨ ਸਾਹ ॥ 

 െങ്ങുന്നമ്പാൾ രക്ഷി ൾ ശവസിക്കുേില്ല. 
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ਸੂਐ ਚਾਤੜ ਭਵਾਈਅਤਹ ਜੰਿ ॥ 

അന്നന ും വാന്നദ്യാര രണങ്ങൾ ഇരുമ്പ് ത്ുമ്പി ളിൽ ഘെിെിച്ച് 

ബ്ഭമണും ടചയ്യുേു. 

 

ਨਾਨਕ ਭਉਤਿਆ ਗਣਿ ਨ ਅੰਿ ॥ 

ഓ നാനക്ക്! യബ്ന്തങ്ങളുടെയുും യബ്ന്തങ്ങളുടെയുും  ണടക്കെുെിന് 

അവസാനമില്ല. 

 

ਬੰਧਨ ਬੰਤਧ ਭਵਾਏ ਸੋਇ ॥ 

മായയുടെ രന്ധനങ്ങളിൽ അ ടെെുേവടര ധർമ്മരാജൻ 

അത്തരും  ർമ്മങ്ങൾക്കനുസരിച്ച് ബ്ഭമണും ടചയ്യുേു. 

 

ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਨਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

ഓന്നരാ ജീവിയുും അവൻ ടചയ്യുേ  ർമ്മങ്ങൾക്കനുസരിച്ച് 

നൃത്തും ടചയ്യുേു. 

 

ਨਤਚ ਨਤਚ ਹਸਤਹ ਚਲਤਹ ਸੇ ਰੋਇ ॥ 

ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ ചാരുത്യിൽ  ുെുങ്ങി നൃത്തും ടചയ്തു 

ചിരിക്കുേവൻ മരണസമയത്ത്  രയുേു. 

 

ਉਤਡ ਨ ਜਾਹੀ ਤਸਧ ਨ ਹੋਤਹ ॥ 

രെേുയർോലുും രക്ഷടെൊന്നനാ ഒരു ന്നനട്ടും വ വരിക്കാന്നനാ 

അവനു  ഴിഞ്ഞില്ല. 

 

ਨਚਣੁ ਕੁਿਣੁ ਮਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

നൃത്തവുും ചാട്ടവുും മനസ്ിൻ്്ടെ ആബ്ഗ്ഹമാണ്. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ  ਮਤਨ ਭਉ ਤਿਨ ਾ ਮਤਨ ਭਾਉ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്! വദ്വഭയമുള്ളവരുടെ ഹൃദ്യത്തിൽ അവൻ്്ടെ 

സ്ന്നനഹും മാബ്ത്ന്നമ ഉള്ളൂ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਨਰਤਕ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

വദ്വന്നമ ! നിങ്ങളുടെ ന്നരര് ശാശവത്മാണ്, നിങ്ങളുടെ ന്നരര് 

ഓർത്ത ്ആരുും നര ത്തിൽ ന്നരാ ില്ല. 
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ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤਿਸ ਿਾ ਿੇ ਖਾਜੈ ਆਤਖ ਗਵਾਈਐ ॥ 

ജീവനുും ശരീരവുും ഭഗ്വാൻ നൽ ിയത്ാണ്, അവൻ 

നൽ ുേടത്ന്തുും, ജീവി അത്് ത്ടേ ഭക്ഷിക്കുേു. മടറ്റാേുും 

രെഞ്ഞിട്ട്  ാരയമില്ല. 

 

ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਕਤਰ ਪੁੰਨਹੁ ਨੀਚੁ ਸਿਾਈਐ ॥ 

ന്നഹ ജീവി! നിങ്ങൾ സവയും നന്മ ആബ്ഗ്ഹിക്കുേുടവങ്കിൽ, 

നിങ്ങൾ നല്ല ബ്രവൃത്തി ൾ ടചയ്യു യുും വിനയും രാലിക്കു യുും 

ന്നവണും. 

 

ਜੇ ਜਰਵਾਣਾ ਪਰਹਰੈ ਜਰੁ ਵੇਸ ਕਰੇਿੀ ਆਈਐ ॥ 

ശക്തനായ ഒരാൾ വാർദ്ധ യും അ റ്റി നിർത്താൻ 

ആബ്ഗ്ഹിക്കുേുടവങ്കിൽന്നൊലുും, വാർദ്ധ യും ഇന്നൊഴുും സവന്തും 

ന്നവഷ്ത്തിൽ വരുേു. 

 

ਕੋ ਰਹੈ ਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥੫॥ 

ഒരു മനുഷ്യൻ്്ടെ ആയുസ്ിൻ്്ടെ മണിക്കൂെു ൾ 

 ഴിയുന്നമ്പാൾ, ഈ ന്നലാ ത്ത് ആർക്കുും ജീവിക്കാൻ  ഴിയില്ല, 

അത്ായത്്, ജീവിത്ും രൂർത്തിയായ ന്നശഷ്ും, മരണും മാബ്ത്ന്നമ 

സുംഭവിക്കൂ. 5॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਮੁਸਲਮਾਨਾ ਤਸਫਤਿ ਸਰੀਅਤਿ ਪਤੜ ਪਤੜ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

മുസ് ലിും ൾ ശരീരത്തിടന രു ഴ്ത്തുേത്് ഏറ്റവുും 

ഇഷ്ടടെെുേു, അവർ അത്് വായിക്കു യുും രരിഗ്ണിക്കു യുും 

ടചയ്യുേു (അത്ായത്്, അവർ ശരീരത്തിടന നിയമമായി 

 ണക്കാക്കുേു). 

 

ਬੰਿੇ ਸ ੇਤਜ ਪਵਤਹ ਤਵਤਚ ਬੰਿੀ ਵੇਖਣ ਕਉ ਿੀਿਾਰੁ ॥ 

അല്ലാഹുവിടന  ാണാൻ ശരീഅത്തിൻ്്ടെ നിയബ്ന്തണങ്ങളിൽ 

ടരെുേവനാണ് വദ്വത്തിൻ്്ടെ ഏറ്റവുും ബ്രിയടെട്ട ദ്ാസൻ 

എേ ്മുസ്ലീങ്ങൾ വിശവസിക്കുേു. 

 

ਤਹੰਿ ੂਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਤਨ ਿਰਸਤਨ ਰੂਤਪ ਅਪਾਰੁ ॥ 

ന്നവദ്ബ്ഗ്ന്ഥങ്ങളാൽ സ്തു ത്ിക്കടെട്ടവനുും അനന്തമായ 

രൂരഭുംഗ്ിയുള്ളത്ുമായ വദ്വടത്ത ഹിരുക്കൾ സ്തു ത്ിക്കുേു. 
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ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਤਹ ਅਰਚਾ ਪੂਜਾ ਅਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹਕਾਰੁ ॥ 

അവർ ത്ീർത്ഥ്ാെന സ്ഥലങ്ങളിൽ  ുളിക്കു യുും വദ്വങ്ങളുടെ 

വിബ്ഗ്ഹങ്ങടള ആരാധിക്കു യുും ചരനത്തിൻ്്ടെ സുഗ്ന്ധും 

ഉരന്നയാഗ്ിക്കു യുും ടചയ്യുേു. 

 

ਜੋਗੀ ਸੁੰਤਨ ਤਧਆਵਤਨ  ਜੇਿੇ ਅਲਖ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

ന്നയാഗ്ി ൾ സമാധിയായ ന്നശഷ്ും നിർഗ്ുണ ബ്രഭുവിടന 

ധയാനിക്കു യുും  ർത്താെിടന 'അലഖ്്' എേ ്വിളിക്കു യുും 

ടചയ്യുേു. 

 

ਸੂਖਮ ਮੂਰਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਾਇਆ ਕਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

അലക്ഷയബ്രഭുവിൻ്്ടെ രൂരും സൂക്ഷ്മമാണ്, അവൻ്്ടെ ന്നരര് 

നിരഞ്ജൻ, ഈ ന്നലാ ും അവൻ്്ടെ ശരീരമാണ് 

 

ਸਿੀਆ ਮਤਨ ਸੰਿੋਖੁ ਉਪਜੈ ਿੇਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

ദ്ാത്ാവിൻ്്ടെ മനസ്ിൽ സുംത്ൃപ്തി ഉണ്ടാ ുേു, അവൻ ദ്ാനും 

ടചയ്യുേത്ിടനക്കുെിച്ച് ചിന്തിക്കുേു 

 

ਿੇ ਿੇ ਮੰਗਤਹ ਸਹਸਾ ਗੂਣਾ ਸੋਭ ਕਰੇ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

എോൽ നൽ ിയ സുംഭാവനയുടെ ബ്രത്ിഫലമായി അന്നേഹും 

ആയിരക്കണക്കിന് മെങ്ങ്  ൂെുത്ൽ ആവശയടെെു യുും ന്നലാ ും 

ത്ടേ സുരരമാക്കാൻ ആബ്ഗ്ഹിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਿੈ ਕੂਤੜਆਰਾ ਖਾਰਾਬਾ ਵੇਕਾਰ ॥ 

 ള്ളന്മാരുും വയഭിചാരി ളുും രാരി ളുും ടത്റ്റായ ടരരുമാറ്റും 

ഉള്ളവരുമാണ് 

 

ਇਤਕ ਹੋਿਾ ਖਾਇ ਚਲਤਹ ਐਥਾਊ ਤਿਨਾ ਤਭ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥ 

എന്തുണ്ടായിരുോലുും അവരുടെ  ർമ്മഫലും ആസവദ്ിച്ച് 

ടവെുുംവ ന്നയാടെ ഇവിടെ നിേ ്ന്നരാ ുും. അവൻ എടന്തങ്കിലുും 

സൽ ർമ്മും ടചയ്തിട്ടുന്നണ്ടാ? 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਜੀਆ ਪੁਰੀਆ ਲੋਆ ਆਕਾਰਾ ਆਕਾਰ ॥ 

സമുബ്ദ്ും, ഭൂമി, ന്നദ്വന്മാരുടെ നഗ്രങ്ങൾ, ന്നലാ ങ്ങൾ, സൂരയൻ, 

ചബ്രൻ, നക്ഷബ്ത്ങ്ങൾ എേിവയുള്ള ഈ ന്നലാ ത്തിൽ 

അനന്തമായ ജീവി ൾ വസിക്കുേു 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਖਤਹ ਸੁ ਿੂੰਹੈ ਜਾਣਤਹ ਤਿਨਾ ਤਭ ਿੇਰੀ ਸਾਰ ॥ 

വദ്വന്നമ ഈ ജീവി ൾ രെയുേടത്ന്തുും നിനക്കെിയാും. 

നീയാണ ്അവടര ന്നരാഷ്ിെിക്കുേവൻ 
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ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਭੁਖ ਸਾਲਾਹਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, വദ്വമഹത്വടത്ത സ്തു ത്ിക്കാൻ ഭക്തർക്ക് 

വിശക്കുേു, അവൻ്്ടെ യഥാർത്ഥ് നാമമാണ് അവരുടെ 

അെിസ്ഥാനും 

 

ਸਿਾ ਅਨੰਤਿ ਰਹਤਹ ਤਿਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਪਾ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 

അവർ രാവുും ര ലുും നിത്യസന്നന്താഷ്ത്തിൽ  ഴിയുേു, 

സദ്് വൃത്തരുും വിശുദ്ധരുമായ മനുഷ്യരുടെ  ാൽക്കൽ 

ടരാെിയായി മാെുേു. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1 

 

ਤਮਟੀ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕੀ ਪੇੜੈ ਪਈ ਕੁਤਮਹਹ੍ਆਰ ॥ 

ഒരു മുസ്ലീും മരിച്ചാൽ അവടന അെക്കും ടചയ്യുേു, അവൻ്്ടെ 

ശരീരും  ളിമണ്ണായി മാെുേു, എോൽ ആ  ളിമണ്ണ് 

 ുശവൻ്്ടെ അെുത്ത് വരുന്നമ്പാൾ 

 

ਘਤੜ ਭਾਂਡੇ ਇਟਾ ਕੀਆ ਜਲਿੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥ 

അവൻ അത്ിൽ നിേ ്രാബ്ത്ങ്ങളുും ഇഷ്ടി  ളുും ഉണ്ടാക്കുേു, 

ഈ എരിയുേ  ളിമണ്ണ് അലെുേു 

 

ਜਤਲ ਜਤਲ ਰੋਵੈ ਬਪੁੜੀ ਝਤੜ ਝਤੜ ਪਵਤਹ ਅੰਤਗਆਰ ॥ 

ടവള്ളും എരിഞ്ഞ്  ത്തുേ ത്ീക്കനൽ വീഴുന്നമ്പാൾ രാവും മണ്ണ് 

 രയുേു 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਕਰਿਾਰੁ ॥੨॥ 

ഈ ന്നലാ ടത്ത സൃഷ്ടിച്ച ബ്സഷ്ടാവായ വദ്വത്തിന് 

 ത്തിക്കുേത്ാന്നണാ  ുഴിച്ചിെുേത്ാന്നണാ നല്ലടത്േ് വയത്യാസും 

അെിയാടമേ ്ഗ്ുരുനാനാക്ക് ന്നദ്വ ്ജി രെയുേു. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ഒരു യഥാർത്ഥ് ഗ്ുരുവില്ലാടത് ഒരു മനുഷ്യനുും വദ്വടത്ത 

ബ്രാരിച്ചിട്ടില്ല,  ാരണും ഒരിക്കലുും ന്നനെു യുമില്ല 
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪੁ ਰਤਖਓਨੁ ਕਤਰ ਪਰਗਟ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

ഭഗ്വാൻ ത്ടേത്തടേ സദ്്ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ ആന്തരി  

ഹൃദ്യത്തിൽ ബ്രത്ിഷ്ഠ ിച്ചിരിക്കുേു, ഈ വസ്തു ത് ഞാൻ ന്നനരിട്ട് 

രെഞ്ഞുട ാണ്ട് എല്ലാവന്നരയുും അെിയിച്ചു 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਤਵਚਹੁ ਮਹੋੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

ലൗ ി മായ ആസക്തി ടള ഉള്ളിൽ നിേ ്ഉന്മൂലനും ടചയ്തവർ 

സദ്്ഗ്ുരുവിടന  ണ്ടുമുട്ടിയ ന്നശഷ്ും സവത്ബ്ന്തരായി 

 

ਉਿਮੁ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

സത്യത്തിൽ മനസ്് ഉെെിച്ചവൻ ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ ജീവദ്ാത്ാവായ 

വദ്വടത്ത  ടണ്ടത്തി എേത്ാണ് ഏറ്റവുും നല്ല ചിന്ത. 6॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਆਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 

മനുഷ്യൻ അഹങ്കാരത്തിൽ ന്നലാ ത്തിന്നലക്ക് വേിരിക്കുേു, 

അഹുംഭാവത്തിൽ ന്നലാ ടത്ത വിട്ടുന്നരായി 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜੰਤਮਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੁਆ ॥ 

അവൻ അഹുംഭാവത്തിൽ ജനിച്ചു, അഹുംഭാവത്തിൽ മരിച്ചു 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਿਿਾ ਹਉ ਤਵਤਚ ਲਇਆ ॥ 

അഹുംഭാവും ട ാണ്ടാണ് ഒരാൾക്ക് എടന്തങ്കിലുും നൽ ിയത്്, 

അഹുംഭാവും ട ാണ്ടാണ് ഒരാളിൽ നിേ ്എടന്തങ്കിലുും 

വാങ്ങിയത്് 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਖਤਟਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 

അഹുംഭാവത്തിലൂടെയാണ് മനുഷ്യൻ സമ്പത്ത് സമ്പാദ്ിച്ചത്്, 

അത്് നഷ്ടടെട്ടത്് അഹങ്കാരത്തിലൂടെയാണ് 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਸਤਚਆਰੁ ਕੂਤੜਆਰੁ ॥ 

അഹുംഭാവും ട ാണ്ടാണ് അവൻ അസത്യും രെയുേവനുും 

നുണയനുമായത്് 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

അഹുംഭാവത്തിലാണ് അവൻ രാരടത്തക്കുെിച്ചുും 

രുണയടത്തക്കുെിച്ചുും ചിന്തിക്കുേത്് 
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ਹਉ ਤਵਤਚ ਨਰਤਕ ਸੁਰਤਗ ਅਵਿਾਰੁ ॥ 

ഒരു മനുഷ്യൻ നര ത്തിന്നലാ സവർഗ്ത്തിന്നലാ ജന്മടമെുക്കുേത്് 

അഹുംഭാവും ട ാണ്ടാണ് 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਹਸ ੈਹਉ ਤਵਤਚ ਰੋਵੈ ॥ 

ചിലന്നൊൾ ഈന്നഗ്ാ  ാരണും അവൻ ചിരിക്കുും, ചിലന്നൊൾ 

ഈന്നഗ്ാ  ാരണും അവൻ  രയുും 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਭਰੀਐ ਹਉ ਤਵਤਚ ਧੋਵੈ ॥ 

അഹുംഭാവത്തിൽ അവൻ്്ടെ മനസ്് രാരങ്ങളാൽ നിെയുും, 

അഹുംഭാവത്തിൽ ത്ടേ അവൻ രുണയസ്നാനും നെത്തി 

രാരങ്ങടള ശുദ്ധീ രിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਖੋਵੈ ॥ 

അഹുംഭാവും നിമിത്തും അവൻ്്ടെ ജാത്ി ന്നരാലുും നഷ്ടടെെുേു 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੂਰਖੁ ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਸਆਣਾ ॥ 

ഒരു മനുഷ്യൻ വിഡ്ഢിയുും രുദ്ധിമാനുും ആ ുേത്് 

ഈന്നഗ്ായിലൂടെയാണ് 

 

ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

എോൽ ന്നമാക്ഷത്തിൻ്്ടെയുും വിന്നമാചനത്തിൻ്്ടെയുും ബ്രധാന 

രഹസയും അവനെിയില്ല 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਾਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਛਾਇਆ ॥ 

അഹങ്കാരത്തിൽ മാബ്ത്മാണ് മായടയ സത്യമായി 

 ണക്കാക്കുേത്്, അഹങ്കാരത്തിൽ മാബ്ത്മാണ് അത്് 

മരത്തിൻ്്ടെ നിഴൽ ന്നരാടല അസത്യമായി  ണക്കാക്കുേത്് 

 

ਹਉਮੈ ਕਤਰ ਕਤਰ ਜੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥ 

അഹുംഭാവും ട ാണ്ടാണ് ഒരു ജീവി രലത്രത്തിൽ വീണ്ടുും 

വീണ്ടുും ജനിക്കുേത്് 

 

ਹਉਮੈ ਬੂਝੈ ਿਾ ਿਰੁ ਸੂਝੈ ॥ 

ഈന്നഗ്ാ ന്നരായാൽ മാബ്ത്ന്നമ വദ്വത്തിൻ്്ടെ വാത്ിൽ ദ്ൃശയമാ ൂ 

 

ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣਾ ਕਤਥ ਕਤਥ ਲੂਝੈ ॥ 

അടല്ലങ്കിൽ അെിവില്ലാത്ത ഒരു വയക്തി സുംവാദ്ങ്ങളിൽ 

 ുെുങ്ങിക്കിെക്കുേു 
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ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੁ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, ഭഗ്വാൻ നാനാക്കിൻ്്ടെ  ൽെന ബ്ര ാരമാണ് 

മനുഷ്യൻ്്ടെ വിധി എഴുത്ിയിരിക്കുേത്് 

 

ਜੇਹਾ ਵੇਖਤਹ ਿੇਹਾ ਵੇਖੁ ॥੧॥ 

ഒരു വയക്തി ത്ൻ്്ടെ ബ്രത്യയശാസ്ബ്ത്മനുസരിച്ച് സത്യത്തിൽ 

വിശവസിക്കാൻ ത്ുെങ്ങുേു. 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 2॥ 

 

ਹਉਮੈ ਏਹਾ ਜਾਤਿ ਹੈ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਤਹ ॥ 

മനുഷ്യൻ ഈന്നഗ്ായിൽ നിേ ്മാബ്ത്ും ബ്രവർത്തിക്കുേത്് 

ഈന്നഗ്ായുടെ സവഭാവമാണ് 

 

ਹਉਮੈ ਏਈ ਬੰਧਨਾ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਜੋਨੀ ਪਾਤਹ ॥ 

ഈ അഹന്തയാണ് ജീവിയുടെ രന്ധനങ്ങൾക്ക്  ാരണും, 

അത്ുട ാണ്ടാണ് ജീവജാലും വീണ്ടുും വീണ്ടുും രലത്രും 

ജീവിത്ങ്ങളിന്നലക്ക് വീഴുേത്് 

 

ਹਉਮੈ ਤਕਥਹੁ ਊਪਜੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਇਹ ਜਾਇ ॥ 

ഈ അഹങ്കാരും  ൃത്യമായി എവിടെയാണ് ഉത്ഭവിക്കുേത്്, ഏത്് 

രീത്ിയിലാണ് അത്ിടന നിയബ്ന്തിക്കാൻ  ഴിയു ? 

 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਤਫਰਾਤਹ ॥ 

അഹുംഭാവും മൂലും മനുഷ്യൻ ത്ൻ്്ടെ 

രൂർവ്വ ർമ്മങ്ങൾക്കനുസരിച്ച് അലഞ്ഞുത്ിരിയണും എോണ് 

വദ്വത്തിൻ്്ടെ ആബ്ഗ്ഹും 

 

ਹਉਮੈ ਿੀਰਘ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਾਰੂ ਭੀ ਇਸੁ ਮਾਤਹ ॥ 

ഈന്നഗ്ാ ഒരു വിട്ടുമാൊത്ത ന്നരാഗ്മാണ്, രന്നക്ഷ അത്ിന് 

ചി ിത്സയുും ആവശയമാണ് 

 

ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਕਮਾਤਹ ॥ 

വദ്വും നിങ്ങടള അനുബ്ഗ്ഹിച്ചാൽ, മനുഷ്യൻ ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ 

വാക്കു ൾ അനുസരിച്ച് ബ്രവർത്തിക്കുേു, ഇത്ാണ ്ഈ 

ന്നരാഗ്ത്തിനുള്ള ബ്രത്ിവിധി. , , നാന ് രെയുേു, ജനങ്ങന്നള,  

ന്ന ൾക്കൂ, ഈ അഹങ്കാരത്തിൻ്്ടെയുും ദ്ുുഃഖ്ത്തിൻ്്ടെയുും 

ന്നരാഗ്ും സുംയമനത്താൽ ന്നഭദ്മാ ുേു. സവത്ബ്ന്തമായ 

ആസവാദ്നത്തിനുും സമ്പൂർണ്ണ രരിത്യാഗ്ത്തിനുും ഇെയിലുള്ള  
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ആത്മനിയബ്ന്തണത്തിൻ്്ടെ അവസ്ഥയാണ് സുംയമനും. , 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਸੇਵ ਕੀਿੀ ਸੰਿੋਖੀਈ ਂਤਜਨ ੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

രരമമായ ഒരു സത്യടത്ത മാബ്ത്ും ധയാനിച്ചവർ, സുംത്ൃപ്തരായ 

ആളു ൾ മാബ്ത്മാണ് ഈശവരന്നസവനും ടചയ്തത്് 

 

ਓਨ ੀ ਮੰਿੈ ਪੈਰੁ ਨ ਰਤਖਓ ਕਤਰ ਸੁਤਕਰਿੁ ਧਰਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

അവർ ദ്ുഷ്ിച്ച രാത്യിൽ  ാലു  ുത്തുേില്ല, നല്ല 

ബ്രവൃത്തി ളുും ന്നരരുും സമ്പാദ്ിക്കുേു 

 

ਓਨ ੀ ਿਨੁੀਆ ਿੋੜੇ ਬੰਧਨਾ ਅੰਨੁ ਪਾਣੀ ਥੋੜਾ ਖਾਇਆ ॥ 

അവർ ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ രന്ധനങ്ങൾ ത് ർത്ത ് ുെച്ച് 

ഭക്ഷണവുും ടവള്ളവുും  ഴിക്കുേു 

 

ਿੂੰ ਬਖਸੀਸੀ ਅਗਲਾ ਤਨਿ ਿੇਵਤਹ ਚੜਤਹ ਸਵਾਇਆ ॥ 

വദ്വന്നമ, ദ്ിനുംബ്രത്ി ദ്ാനും ടചയ്യുേ മഹാദ്ാത്ാവാണ് അങ്ങ് 

 

ਵਤਡਆਈ ਵਡਾ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

മഹാനായ ഭഗ്വാടന സ്തു ത്ിച്ചുട ാണ്്ട മനുഷ്യൻ ബ്രശസ്തി 

ന്നനെുേു. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਪੁਰਖਾਂ ਤਬਰਖਾਂ ਿੀਰਥਾਂ ਿਟਾਂ ਮੇਘਾਂ ਖੇਿਾਂਹ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, മനുഷ്യന്നര, മരങ്ങൾ, ത്ീർത്ഥ്ാെന ന്ന ബ്രങ്ങൾ, 

ത്ീരങ്ങൾ, ന്നമഘങ്ങൾ, വയലു ൾ 

 

ਿੀਪਾ ਂਲੋਆ ਂਮੰਡਲਾਂ ਖੰਡਾਂ ਵਰਭੰਡਾਂਹ ॥ 

ദ്വീരു ൾ, ന്നലാ ങ്ങൾ, ബ്രന്നദ്ശങ്ങൾ, ബ്രരഞ്ചങ്ങൾ 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਿਭੁਜਾ ਂਖਾਣੀ ਸੇਿਜਾਂਹ ॥ 

അരാജ് ടജരാജ് ന്നസവദ്ാജ്, ഉദ്്ഭിജ് 

 

ਸੋ ਤਮਤਿ ਜਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਸਰਾਂ ਮੇਰਾ ਂਜੰਿਾਹ ॥ 

സന്നരാവർ രർവത്നിര ളിൽ വസിക്കുേ എല്ലാ 

ജീവജാലങ്ങളുടെയുും എണ്ണും വദ്വത്തിന് മാബ്ത്ന്നമ അെിയൂ 
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ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸੰਮਾਲੇ ਸਭਨਾਹ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, വദ്വും മാബ്ത്മാണ് ജീവജാലങ്ങടള സൃഷ്ടിക്കു യുും 

അവടയ ന്നരാഷ്ിെിക്കു യുും ടചയ്യുേത്് 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਚੰਿਾ ਤਭ ਕਰਣੀ ਿਾਹ ॥ 

ബ്രരഞ്ചടത്ത സൃഷ്ടിച്ച ബ്സഷ്ടാവ് അത്ിടന രരിരാലിക്കു യുും 

രരിരാലിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰੇ ਤਜਤਨ ਉਪਾਇਆ ਜਗੁ ॥ 

ന്നലാ ടത്ത സൃഷ്ടിച്ച ബ്സഷ്ടാവ് അത്ിടന രരിരാലിക്കു യുും 

ടചയ്യുേു 

 

ਤਿਸੁ ਜੋਹਾਰੀ ਸੁਅਸਤਿ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਿੀਬਾਣੁ ਅਭਗੁ ॥ 

അവൻ ഒരു ദ്യാലുവായ വദ്വമാണ്, ഞാൻ അന്നേഹത്തിന് 

എൻ്്ടെ അന്നങ്ങയറ്റും രഹുമാനും നൽ ുേു. അവൻ്്ടെ 

ന്ന ാെത്ി ഉെച്ചത്ാണ് 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਤਕਆ ਤਟਕਾ ਤਕਆ ਿਗੁ ॥੧॥ 

ഓ നാനക്ക്, സത്യനാമും ജരിക്കാടത് ത്ില വുും വിശുദ്ധ നൂലുും 

ധരിക്കുേത്ിൻ്്ടെ അർത്ഥ്ടമന്താണ്? 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਲਖ ਨੇਕੀਆ ਚੰਤਗਆਈਆ ਲਖ ਪੁੰਨਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

ലക്ഷക്കണക്കിന് സൽ ർമ്മങ്ങൾ ടചയ്താലുും, ലക്ഷക്കണക്കിന് 

രുണയങ്ങൾ സവീ രിച്ചാലുും, ലക്ഷക്കണക്കിന് ബ്ശുത്ി ൾ 

രാരായണും ടചയ്താലുും, ലക്ഷക്കണക്കിന് അെിവുും ധയാനവുും 

രുരാണരാഠങ്ങളുും വായിച്ചാലുും എല്ലാും ടവെുടത്യാണ് 

 

ਲਖ ਿਪ ਉਪਤਰ ਿੀਰਥਾਂ ਸਹਜ ਜੋਗ ਬੇਬਾਣ ॥ 

നിങ്ങൾ ത്ീർത്ഥ്ാെനങ്ങളിൽ ദ്ശലക്ഷക്കണക്കിന് ത്രസ്ു ൾ 

ടചയ്താലുും വനങ്ങളിൽ ന്നരായി സഹജന്നയാഗ്ും ടചയ്താലുും 

 

ਲਖ ਸੂਰਿਣ ਸੰਗਰਾਮ ਰਣ ਮਤਹ ਛੁਟਤਹ ਪਰਾਣ ॥ 

യുദ്ധത്തിൽ ദ്ശലക്ഷക്കണക്കിന് ന്നരശീരലവുും ധീരത്യുും 

 ാണിച്ച് യുദ്ധക്കളത്തിൽ രക്തസാക്ഷിത്വും ന്നനെിയാലുും 
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ਲਖ ਸੁਰਿੀ ਲਖ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਪੜੀਅਤਹ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥ 

ലക്ഷക്കണക്കിന് ബ്ശുത്ി ൾ ന്ന ട്ടാലുും ലക്ഷക്കണക്കിന്  

അെിവു ളുും ധയാനങ്ങളുും രുരാണങ്ങളുും വായിച്ചാലുും എല്ലാും  

ടവെുടത്യാണ് 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਲਤਖਆ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 

 ാരണും ഈ ന്നലാ ടത്ത സൃഷ്ടിച്ച വദ്വും ജീവജാലങ്ങളുടെ 

ജനനമരണങ്ങൾ നിശ്ചയിച്ചിരിക്കുേു 

 

ਨਾਨਕ ਮਿੀ ਤਮਤਥਆ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, വദ്വത്തിൻ്്ടെ  ർമ്മങ്ങളുടെ ദ്യ സത്യത്തിൻ്്ടെ 

അെയാളമാണ്, മടറ്റല്ലാ രുദ്ധിരരമായ ത്ബ്ന്തങ്ങളുും ടത്റ്റാണ്. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਏਕੁ ਿੂੰ ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

വദ്വന്നമ, രരമമായ സത്യും ബ്രചരിെിച്ച ഒന്നരടയാരു യഥാർത്ഥ് 

യജമാനൻ നീയാണ് 

 

ਤਜਸੁ ਿੂੰ ਿੇਤਹ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਸਚੁ ਿਾ ਤਿਨ ੀ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

നിങ്ങൾ സത്യും നൽ ുേവൻ സത്യും സവീ രിക്കു യുും 

സത്യത്തിൻ്്ടെ ബ്രവൃത്തി ടചയ്യു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨ  ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਚੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

സദ്്ഗ്ുരുവിടന  ടണ്ടത്തുേ ആത്മാവ് സത്യടത്ത ബ്രാരിക്കുേു. 

ഒരു യഥാർത്ഥ് ഗ്ുരു അവരുടെ ഹൃദ്യത്തിൽ സത്യും 

 ുെിട ാള്ളുേു 

 

ਮੂਰਖ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨ ੀ ਮਨਮੁਖੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

എോൽ ഒരു മൂഢൻ സത്യും അെിയുേില്ല, സവാർത്ഥ്ത്യുടെ 

ഫലമായി അവൻ ത്ൻ്്ടെ ജീവിത്ും ടവെുടത് രാഴാക്കുേു 

 

ਤਵਤਚ ਿਨੁੀਆ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥੮॥ 

എന്തിനാണ് ഇങ്ങടനയുള്ളവർ ഈ ന്നലാ ത്തിന്നലക്ക് വേത്്? 8॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 
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ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀ ਲਿੀਅਤਹ ਪਤੜ ਪਤੜ ਭਰੀਅਤਹ ਸਾਥ ॥ 

രുസ്ത ങ്ങൾ വാഹനങ്ങളിൽ  യറ്റിയാലുും, രുസ്ത ങ്ങളുടെ 

മുഴുവൻ സമൂഹങ്ങടളയുും രഠിക്കാൻ  ഴിയുും 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਬੇੜੀ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀਅਤਹ ਖਾਿ ॥ 

വായിച്ചു  ഴിഞ്ഞാലുും, രുസ്ത ങ്ങൾ ന്നരാട്ടിൽ  യറ്റിയാലുും 

വായിച്ചു  ഴിഞ്ഞാലുും, നിേുട ാണ്ട്  യറ്റാും 

 

ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਬਰਸ ਬਰਸ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਮਾਸ ॥ 

ഒരാൾ എബ്ത് വർഷ്ും രഠിച്ചാലുും, എബ്ത് മാസും രഠിച്ചാലുും ബ്രശ്നമില്ല 

 

ਪੜੀਐ ਜੇਿੀ ਆਰਜਾ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਸਾਸ ॥ 

ജീവിത് ാലും മുഴുവൻ വായിച്ചുട ാണ്ടിരുോലുും 

ജീവശവാസമുള്ളിെന്നത്താളും വായന ത്ുെരു  

 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਇਕ ਗਲ ਹੋਰੁ ਹਉਮੈ ਝਖਣਾ ਝਾਖ ॥੧॥ 

എോൽ ഓ നാനക്ക്, സത്യത്തിൻ്്ടെ ന്ന ാെത്ിയിൽ ഒരു  ാരയും 

മാബ്ത്ന്നമ സവീ ാരയമായിട്ടുള്ളൂ, വദ്വത്തിൻ്്ടെ നാമും 

സ്മരിക്കുേത് ്മനുഷ്യൻ്്ടെ ബ്രവൃത്തി ളുടെ ന്നരഖ് ളിൽ 

മാബ്ത്മാണ്, മടറ്റല്ലാും അഹുംഭാവത്തിൽ സുംസാരിക്കുേു. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਪਤੜਆ ॥ ਿੇਿਾ ਕਤੜਆ ॥ 

ഒരു വയക്തി എബ്ത്യധി ും വായിക്കു യുും എഴുത്ു യുും 

ടചയ്യുേുന്നവാ അബ്ത്യധി ും അവൻ ദ്ുുഃഖ്ത്തിൽ ജവലിക്കുേു 

 

ਬਹੁ ਿੀਰਥ ਭਤਵਆ ॥ ਿੇਿੋ ਲਤਵਆ ॥ 

അവൻ ത്ീർഥാെനങ്ങളിൽ അലഞ്ഞുത്ിരിയുേത്ിനനുസരിച്ച് 

അസുംരന്ധും രെയുേു 

 

ਬਹੁ ਭੇਖ ਕੀਆ ਿੇਹੀ ਿਖੁੁ ਿੀਆ ॥ 

ഒരു മനുഷ്യൻ എബ്ത്ന്നത്താളും മത്രരമായ ന്നവഷ്ും ധരിക്കുേുന്നവാ 

അബ്ത്യധി ും അവൻ ശരീരടത്ത ദ്ുുഃഖ്ിെിക്കുേു 

 

ਸਹੁ ਵ ੇਜੀਆ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ॥ 

ന്നഹ ജീവാത്മാ, ഇന്നൊൾ നിൻ്്ടെ  ർമ്മഫലങ്ങൾ ആസവദ്ിക്കൂ 
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ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਇਆ ਸਾਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

ഭക്ഷണും  ഴിക്കാത്ത ഒരാൾക്ക് ജീവിത്ത്തിൻ്്ടെ രുചി 

നഷ്ടടെെുേു 

 

ਬਹੁ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 

വദ്വത്ത്തിൽ വീഴുന്നമ്പാൾ മനുഷ്യൻ വളടര ദ്ുുഃഖ്ിത്നാ ുേു 

 

ਬਸਿਰ ਨ ਪਤਹਰੈ ॥ ਅਤਹਤਨਤਸ ਕਹਰੈ ॥ 

വസ്ബ്ത്ും ധരിക്കാത്തവൻ രാവുും ര ലുും ദ്ുുഃഖ്ിത്നാണ് 

 

ਮੋਤਨ ਤਵਗੂਿਾ ॥ ਤਕਉ ਜਾਗੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਸੂਿਾ ॥ 

ടമൗനും രാലിക്കുേത്ിലൂടെ മനുഷ്യൻ നശിക്കുേു, ഒരു 

ഗ്ുരുവില്ലാടത്, മായയിൽ ഉെങ്ങുേവൻ എങ്ങടന ഉണരുും? 

 

ਪਗ ਉਪੇਿਾਣਾ ॥ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਮਾਣਾ ॥ 

നഗ്നരാദ്നായി നെക്കുേ മനുഷ്യൻ അവൻ്്ടെ  ർമ്മങ്ങളുടെ 

ഫലും നൽ ുേു 

 

ਅਲੁ ਮਲੁ ਖਾਈ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈ ॥ 

ഭക്ഷയന്നയാഗ്യമല്ലാത്ത അഴുക്ക് ത്ിേു യുും ത്ലയിൽ ചാരും 

ത്ളിക്കു യുും ടചയ്യുേ മനുഷ്യൻ 

 

ਮੂਰਤਖ ਅੰਧੈ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥ 

ആ വിഡ്ഢി അന്ധൻ്്ടെ രഹുമാനും നഷ്ടടെെുേു 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

യഥാർത്ഥ് ന്നരരില്ലാടത് ഒേുും അുംഗ്ീ രിക്കില്ല 

 

ਰਹੈ ਬੇਬਾਣੀ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ॥ 

 ാെു ളിലുും ശ്മശാനങ്ങളിലുും  ത്ാമസിക്കുേു 

 

ਅੰਧੁ ਨ ਜਾਣੈ ਤਫਤਰ ਪਛੁਿਾਣੀ ॥ 

അന്ധനായ മനുഷ്യൻ വദ്വടത്ത അെിയുേില്ല, എേിട്ട് 

അനുത്രിക്കുേു 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਭੇਟੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

സദ്്ഗ്ുരുവിടന  ണ്ടുമുട്ടുേ ഒരാൾക്ക് സന്നന്താഷ്ും ലഭിക്കുേു 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥ 

ഒെും ഹരിയുടെ ന്നരര് മനസ്ിൽ സൂക്ഷിക്കുേു 
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ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, എല്ലാും വദ്വത്തിൻ്്ടെ  ൃരയാൽ ന്നനെിയത്ാണ് 

 

ਆਸ ਅੰਿੇਸੇ ਿੇ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਏ ॥੨॥ 

അവൻ ബ്രത്യാശയിൽ നിേുും ഉത്് ണ്ഠ യിൽ നിേുും 

മുക്തനാ ു യുും ത്ൻ്്ടെ അഹുംഭാവടത്ത ബ്രഹ്മ രദ്ത്താൽ 

 ത്തിക്കു യുും ടചയ്യുേു. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਭਗਿ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਿਤਰ ਸੋਹਤਨ ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਿੇ ॥ 

വദ്വന്നമ, നിങ്ങളുടെ വാത്ിൽക്കൽ ഭജന ളുും  ീർത്തനങ്ങളുും 

ആലരിക്കുേ വളടര മന്നനാഹരമായി  ാണടെെുേ ഭക്തർ 

നിങ്ങളുടെ ഹൃദ്യത്തിന് വളടര ബ്രിയടെട്ടവരാണ് 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਿਤਰ ਿੋਅ ਨ ਲਹਨ ੀ ਧਾਵਿੇ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, നിർഭാഗ്യവാനായ ആളു ൾ ഭഗ്വാൻ്്ടെ 

അനുബ്ഗ്ഹമില്ലാടത് അവൻ്്ടെ വാത്ിൽക്കൽ അഭയും 

 ടണ്ടത്തുേില്ല, അവർ അലഞ്ഞുത്ിരിയുേു 

 

ਇਤਕ ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝਤਨ  ਆਪਣਾ ਅਣਹੋਿਾ ਆਪੁ ਗਣਾਇਿੇ ॥ 

ചിലർ ത്ങ്ങളുടെ യഥാർത്ഥ് നാഥടന ത്ിരിച്ചെിയാടത് 

അനാവശയമായി അഹുംഭാവും  ാണിക്കുേു 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਕਾ ਨੀਚ ਜਾਤਿ ਹੋਤਰ ਉਿਮ ਜਾਤਿ ਸਿਾਇਿੇ ॥ 

ഞാൻ ത്ാഴ്േ ജാത്ിയിൽ ടരട്ട ഒരു ത്ാഴ്േ മനുഷ്യനാണ്, 

രാക്കിയുള്ളവർ നല്ല ജാത്ിയിൽ ടരട്ടവരാണ് 

 

ਤਿਨ  ਮੰਗਾ ਤਜ ਿੁਝੈ ਤਧਆਇਿੇ ॥੯॥ 

വദ്വന്നമ, അങ്ങടയ ധയാനിക്കുേവരുടെ  ൂട്ടായ്മ ഞാൻ ന്നത്െുേു. 

6॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਕੂੜੁ ਰਾਜਾ ਕੂੜੁ ਪਰਜਾ ਕੂੜੁ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

രാജാവ ്ഒരു നുണയാണ്, ജനങ്ങൾ ഒരു നുണയാണ്, ന്നലാ ും 

മുഴുവൻ ഒരു നുണയാണ് 
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ਕੂੜੁ ਮੰਡਪ ਕੂੜੁ ਮਾੜੀ ਕੂੜੁ ਬੈਸਣਹਾਰੁ ॥ 

രാജാക്കന്മാരുടെ രവലിയനു ളുും ട ാട്ടാരങ്ങളുും  ള്ളവുും 

ചത്ിയുും മാബ്ത്മാണ് 

 

ਕੂੜੁ ਸੁਇਨਾ ਕੂੜੁ ਰੁਪਾ ਕੂੜੁ ਪੈਨ ਣਹਾਰੁ ॥ 

സവർണ്ണവുും ടവള്ളിയുും വയാജമാണ്, അവ ധരിക്കുേയാൾ 

വഞ്ച നാണ് 

 

ਕੂੜੁ ਕਾਇਆ ਕੂੜੁ ਕਪੜੁ ਕੂੜੁ ਰੂਪੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

ഈ ശരീരവുും വസ്ബ്ത്വുും അരാരമായ രൂരവുും എല്ലാും 

മിഥയയാണ് 

 

ਕੂੜੁ ਮੀਆ ਕੂੜੁ ਬੀਬੀ ਖਤਪ ਹੋਏ ਖਾਰੁ ॥ 

ഭാരയയുും ഭർത്താവുും ടത്റ്റായ രൂരങ്ങളാണ്,  ാരണും ഇരുവരുും 

ന്നമാഹങ്ങളിൽ  ുെുങ്ങി നശിക്കുേു 

 

ਕੂਤੜ ਕੂੜੈ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਤਵਸਤਰਆ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

നുണയൻ നുണ ടള സ്ന്നനഹിക്കു യുും വദ്വടത്ത 

മെക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਤਕਸੁ ਨਾਤਲ ਕੀਚੈ ਿੋਸਿੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਣਹਾਰੁ ॥ 

ഈ ന്നലാ ും നശിക്കുേത്ിനാൽ ഞാൻ ആരുമായാണ് സൗഹൃദ്ും 

സ്ഥാരിന്നക്കണ്ടത്് 

 

ਕੂੜੁ ਤਮਠਾ ਕੂੜੁ ਮਾਤਖਉ ਕੂੜੁ ਡੋਬੇ ਪੂਰੁ ॥ 

നുണ ൾ മധുരമുള്ള ശർക്കരയാണ്, നുണ ൾ മധുരമുള്ള 

ന്നത്നാണ്, നുണ ൾ നര ത്തിൽ അന്നന ും ജീവജാലങ്ങടള 

മുക്കിടക്കാല്ലുേു 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ॥੧॥ 

നാനക്ക് വദ്വന്നത്താെ് ബ്രാർത്ഥ്ിക്കുേു, രരമസത്യും, നീയില്ലാടത് 

ഈ ന്നലാ ും മുഴുവൻ ഒരു നുണയാണ്. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥ 

സത്യും മനുഷ്യൻ്്ടെ ഹൃദ്യത്തിലുടണ്ടങ്കിൽ മാബ്ത്ന്നമ സത്യും 

അെിയാൻ  ഴിയൂ 
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ਕੂੜ ਕੀ ਮਲੁ ਉਿਰੈ ਿਨੁ ਕਰੇ ਹਛਾ ਧੋਇ ॥ 

അവൻ്്ടെ നുണ ളുടെ അഴുക്ക് നീക്കും ടചയ്യടെെു യുും 

അവൻ ത്ൻ്്ടെ ശരീരടത്ത ശുദ്ധീ രിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਤਚ ਧਰੇ ਤਪਆਰੁ ॥ 

മനുഷ്യൻ വദ്വടത്ത സ്ന്നനഹിച്ചാൽ മാബ്ത്ന്നമ സത്യും അെിയാൻ 

 ഴിയൂ 

 

ਨਾਉ ਸੁਤਣ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਿਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥ 

ഭഗ്വാൻ്്ടെ നാമും ന്ന ട്ട് മനസ്് സന്നന്താഷ്ിക്കുന്നമ്പാൾ, 

ജീവാത്മാവ് ന്നമാക്ഷത്തിൻ്്ടെ വാത്ിൽ ബ്രാരിക്കുേു 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਜੁਗਤਿ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥ 

വദ്വടത്ത  ണ്ടുമുട്ടുേ രീത്ി മനുഷ്യൻ മനസ്ിലാക്കിയാൽ 

മാബ്ത്ന്നമ സത്യും സാക്ഷാത്് രിക്കടെെു യുള്ളൂ 

 

ਧਰਤਿ ਕਾਇਆ ਸਾਤਧ ਕੈ ਤਵਤਚ ਿੇਇ ਕਰਿਾ ਬੀਉ ॥ 

ശരീരത്തിൻ്്ടെ രൂരത്തിൽ ഭൂമിടയ രരിചരിച്ച ന്നശഷ്ും, അവൻ 

അത്ിൽ ബ്സഷ്ടാവിൻ്്ടെ നാമത്തിൻ്്ടെ വിത്ത ്രാ ുേു 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਸਖ ਸਚੀ ਲੇਇ ॥ 

ശരിയായ വിദ്യാഭയാസും ലഭിച്ചാന്നല സത്യും അെിയാൻ  ഴിയൂ 

 

ਿਇਆ ਜਾਣੈ ਜੀਅ ਕੀ ਤਕਛੁ ਪੁੰਨੁ ਿਾਨੁ ਕਰੇਇ ॥ 

അവൻ ജീവജാലങ്ങന്നളാെ് ദ്യ  ാണിക്കു യുും അവൻ്്ടെ 

 ഴിവിനനുസരിച്ച് ദ്ാനും ടചയ്യു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਂਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਆਿਮ ਿੀਰਤਥ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

ഒരാളുടെ ആത്മാവിൻ്്ടെ ത്ീർത്ഥ്ാെന ന്ന ബ്രത്തിൽ 

വസിക്കുന്നമ്പാൾ മാബ്ത്ന്നമ സത്യും അെിയാൻ  ഴിയൂ 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਨੋ ਪੁਤਛ ਕੈ ਬਤਹ ਰਹੈ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

സദ്്ഗ്ുരുവിന്നനാെ് ന്നചാദ്ിച്ചുും ഉരന്നദ്ശും സവീ രിച്ചുും ഇരുേു 

വസിക്കുേു 

 

ਸਚੁ ਸਭਨਾ ਹੋਇ ਿਾਰੂ ਪਾਪ ਕਿੈ ਧੋਇ ॥ 

സത്യും എല്ലാവർക്കുും മരുോണ്, അത്് രാരടത്ത 

ശുദ്ധീ രിക്കു യുും രുെന്തള്ളു യുും ടചയ്യുേു 
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ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਤਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥੨॥ 

ഹൃദ്യത്തിൽ സത്യമുള്ളവന്നരാെ് നാനക്ക് അന്നരക്ഷിക്കുേു. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി ॥ 

 

ਿਾਨੁ ਮਤਹੰਡਾ ਿਲੀ ਖਾਕੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਿ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈਐ ॥ 

സേയാസിമാരുടെ രാദ്ധൂളി ൾ ദ്ാനും ടചയ്യാൻ എൻ്്ടെ മനസ്് 

ആവശയടെെുേു, അത്് ലഭിച്ചാൽ ഞാൻ അത്് എൻ്്ടെ 

ടനറ്റിയിൽ രുരട്ടുും 

 

ਕੂੜਾ ਲਾਲਚੁ ਛਡੀਐ ਹੋਇ ਇਕ ਮਤਨ ਅਲਖੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

 രെമായ അത്യാബ്ഗ്ഹും ഉന്നരക്ഷിച്ച് ഏ മനന്നസ്ാടെ 

വദ്വത്തിൽ ബ്ശദ്ധ ന്ന ബ്രീ രിക്കണും 

 

ਫਲੁ ਿੇਵੇਹੋ ਪਾਈਐ ਜੇਵੇਹੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

നമ്മൾ എന്്ത ന്നജാലി ടചയ്താലുും അന്നത് ഫലും ത്ടേ  ിട്ടുും 

 

ਜੇ ਹੋਵੈ ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਿਾ ਧੂਤੜ ਤਿਨ ਾ ਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 

അത്തരും  ർമ്മങ്ങൾ ആദ്യും മുത്ൽ എഴുത്ിയാൽ, വയക്തിക്ക് 

സനയാസിമാരുടെ രാദ്ത്തിടല മണ്ണ് ലഭിക്കുും 

 

ਮਤਿ ਥੋੜੀ ਸੇਵ ਗਵਾਈਐ ॥੧੦॥ 

രുദ്ധിയുടെ അഭാവും മൂലും നമുക്ക് ന്നസവനത്തിൻ്്ടെ ഫലും 

നഷ്ടടെെുേു. 10 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਸਤਚ ਕਾਲੁ ਕੂੜੁ ਵਰਤਿਆ ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਬੇਿਾਲ ॥ 

ഇന്നൊൾ സത്യത്തിൻ്്ടെ ഒരു ക്ഷാമും ഉണ്ട്, അത്ായത്് സത്യും 

അബ്രത്യക്ഷമായി, ഈ  ലിയുഗ്ത്തിൻ്്ടെ മണും വയാര മാണ് 

 

ਬੀਉ ਬੀਤਜ ਪਤਿ ਲੈ ਗਏ ਅਬ ਤਕਉ ਉਗਵੈ ਿਾਤਲ ॥ 

ബ്രഭു എേ ന്നരരിൻ്്ടെ വിത്ത ്രാ ിയവർ ആദ്രന്നവാടെ 

ഇഹന്നലാ വാസും ടവെിഞ്ഞു, എോൽ ഇന്നൊൾ ത് ർേ 

ന്നരരിൻ്്ടെ വിത്ത് എങ്ങടന മുളക്കുും? 
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ਜੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ਿ ਉਗਵੈ ਰੁਿੀ ਹੂ ਰੁਤਿ ਹੋਇ ॥ 

വിത്ത ്രൂർണമാവു യുും  ാലാവസ്ഥ സുഖ് രമാവു യുും 

ടചയ്താൽ അത്് മുളയ്ക്കാൻ  ഴിയുും 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਹੈ ਬਾਹਰਾ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਸੋਇ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, ചായും ഉരന്നയാഗ്ിച്ചിടല്ലങ്കിൽ രുത്ിയ വസ്ബ്ത്ങ്ങൾ 

ചായും രൂശാൻ  ഴിയില്ല 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਖੁੰਤਬ ਚੜਾਈਐ ਸਰਮੁ ਪਾਹੁ ਿਤਨ ਹੋਇ ॥ 

ചായും ബ്രന്നയാഗ്ിച്ചാൽ, വദ്വഭയത്തിൽ രാരങ്ങൾ  ഴു ിയ 

ന്നശഷ്ും അത്് ബ്ര ാശമാ ുും 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਜੇ ਰਪੈ ਕੂੜੈ ਸੋਇ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥ 

ന്നഹ നാനക്ക്, ഒരു വയക്തിക്ക ്വദ്വന്നത്താെുള്ള 

ഭക്തിയുടണ്ടങ്കിൽ, നുണ ൾ അവടന ടത്ാൊൻ ന്നരാലുും 

 ഴിയില്ല. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਲਬੁ ਪਾਪੁ ਿਇੁ ਰਾਜਾ ਮਹਿਾ ਕੂੜੁ ਹੋਆ ਤਸਕਿਾਰੁ ॥ 

അത്യാബ്ഗ്ഹവുും രാരവുും രണ്ടുും രാജാക്കന്മാരുും മബ്ന്തിമാരുമാണ്, 

 ള്ളും ചൗധരിയായി 

 

ਕਾਮੁ ਨੇਬੁ ਸਤਿ ਪੁਛੀਐ ਬਤਹ ਬਤਹ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

ആളു ൾ ഇരുേു ന്നമാശമായ  ാരയങ്ങടളക്കുെിച്ച് ചിന്തിക്കുേു 

 

ਅੰਧੀ ਰਯਤਿ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਭਾਤਹ ਭਰੇ ਮੁਰਿਾਰੁ ॥ 

അന്ധർ അെിവില്ലാത്തവരുും മരിച്ചവടരന്നൊടല നിശബ്ദരായി 

അനീത്ി അനുഭവിക്കുേവരുമാണ് 

 

ਤਗਆਨੀ ਨਚਤਹ ਵਾਜੇ ਵਾਵਤਹ ਰੂਪ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

ജ്ഞാനി ൾ നൃത്തും ടചയ്യു യുും സുംഗ്ീന്നത്ാര രണങ്ങൾ 

വായിക്കു യുും വിവിധ രൂരങ്ങളിൽ സവയും അലങ്കരിക്കു യുും 

ടചയ്യുേു 

 

ਊਚੇ ਕੂਕਤਹ ਵਾਿਾ ਗਾਵਤਹ ਜੋਧਾ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

അവർ ഉച്ചത്തിൽ വിളിക്കു യുും യുദ്ധ വിത് ളുും 

ന്നയാദ്ധാക്കളുടെ ധീരത്യുടെ  ഥ ളുും രാെു യുും ടചയ്യുേു 
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ਮੂਰਖ ਪੰਤਡਿ ਤਹਕਮਤਿ ਹਜੁਤਿ ਸੰਜੈ ਕਰਤਹ ਤਪਆਰੁ ॥ 

വിഡ്ഢിയായ രണ്ഡിത്ൻ ത്ൻ്്ടെ മിെുക്കുും അധി ാരവുും വഴി 

സമ്പത്ത് ന്നശഖ്രിക്കുേു, അവൻ രണടത്ത മാബ്ത്ും 

സ്ന്നനഹിക്കുേു 

 

ਧਰਮੀ ਧਰਮੁ ਕਰਤਹ ਗਾਵਾਵਤਹ ਮੰਗਤਹ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥ 

നീത്ിമാൻമാർ ധർമ്മും അനുഷ്ഠ ിക്കു യുും ന്നമാക്ഷും ന്നത്െു യുും 

ടചയ്യുേു 

 

ਜਿੀ ਸਿਾਵਤਹ ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਣਤਹ ਛਤਡ ਬਹਤਹ ਘਰ ਬਾਰੁ ॥ 

എോൽ സവാർത്ഥ്ത്യാൽ നിയത്ി എേ ജീവൻ്്ടെ ത്ബ്ന്തും 

മനസ്ിലാക്കാടത് അനാവശയമായി വീെുവിട്ടിെങ്ങുേത്ിനാൽ 

അത്ിൻ്്ടെ സവാധീനും അവർക്ക് നഷ്ടമാ ുേു 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਪੂਰਾ ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਘਤਟ ਨ ਕੋਈ ਆਖ ੈ॥ 

എല്ലാവരുും സവയും ഒരു സമ്പൂർണ്ണ ഭക്തനാടണേ് 

ടത്ളിയിക്കുേു, ആരുും ത്ടേ ത്ാഴ്േത്ായി  ണക്കാക്കുേില്ല 

 

ਪਤਿ ਪਰਵਾਣਾ ਤਪਛੈ ਪਾਈਐ ਿਾ ਨਾਨਕ ਿੋਤਲਆ ਜਾਪੈ ॥੨॥ 

ഓ നാനാക്ക്, രഹുമാനത്തിൻ്്ടെ സ്ട യിൽ മുൻ ചട്ടിയിൽ 

ഇട്ടാൽ മാബ്ത്ന്നമ ഒരു മനുഷ്യൻ നോയി സന്തുലിത്നായി  

 ാണടെെുേുള്ളൂ. 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਵਿੀ ਸੁ ਵਜਤਗ ਨਾਨਕਾ ਸਚਾ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥ 

ന്നഹ നാനക്ക്, രരന്നമശവരൻ എല്ലാും  ാണുേത്ിനാൽ ത്ിന്മ 

വയക്തമായി ടവളിടെെുേു 

 

ਸਭਨੀ ਛਾਲਾ ਮਾਰੀਆ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

ന്നലാ ത്ത് മുന്നോട്ട് ന്നരാ ാൻ എല്ലാവരുും ഒരു  ുത്ിച്ചുചാട്ടും 

നെത്തിയിട്ടുണ്ട്, എോൽ ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ ബ്സഷ്ടാവ് എന്്ത 

ടചയ്താലുും അത്് സുംഭവിക്കുും 

 

ਅਗੈ ਜਾਤਿ ਨ ਜੋਰੁ ਹੈ ਅਗੈ ਜੀਉ ਨਵੇ ॥ 

അെുത്ത ന്നലാ ത്തിൽ, ജാത്ിക്കുും ന്നരശീരലത്തിനുും ഒരു 

വിലയുമില്ല,  ാരണും അവിടെ ജീവജാലങ്ങൾ രുത്ിയത്ാണ് 
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ਤਜਨ ਕੀ ਲੇਖੈ ਪਤਿ ਪਵੈ ਚੰਗੇ ਸੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥ 

ടചയ്തി ൾക്്ക  ണക്ക് രെഞ്ഞ് രഹുമാനും  ിട്ടുേവടര മാബ്ത്ന്നമ 

നല്ലവൻ എേ ്വിളിക്കാൻ രറ്റൂ. 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਮੁ ਤਜਨਾ ਕਉ ਿੁਧੁ ਪਾਇਆ ਿਾ ਤਿਨੀ ਖਸਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

ന്നഹ ബ്സഷ്ടാന്നവ, ആ ജീവി ൾക്കായി നീ ആദ്യും മുത്ൽ നല്ല വിധി 

എഴുത്ിയിരിക്കുേു, അന്നൊൾ മാബ്ത്ന്നമ അവർ ത്ങ്ങളുടെ 

യജമാനനായ ഭഗ്വാടന ഓർക്കു യുള്ളൂ. 

 

ਏਨਾ ਜੰਿਾ ਕੈ ਵਤਸ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿੁਧੁ ਵੇਕੀ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

ഈ ജീവജാലങ്ങളുടെ നിയബ്ന്തണത്തിൽ നിങ്ങൾ ഈ 

വയത്യസ്തമായ ന്നലാ ടത്ത സൃഷ്ടിച്ചു 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂੰ ਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਇਤਕ ਆਪਹੁ ਿੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥ 

വദ്വന്നമ, നീ ചില ജീവജാലങ്ങടള ത്ന്നോടൊെും 

ഉൾടെെുത്തു യുും ചില ജീവജാലങ്ങടള അ റ്റിനിർത്തി 

അലഞ്ഞുത്ിരിയു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ਤਜਥੈ ਿੁਧੁ ਆਪੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 

നിങ്ങൾ ത്ടേ നിങ്ങളുടെ അെിവ ്ആർടക്കങ്കിലുും ര ർേു 

നൽ ിയിട്ടുന്നണ്ടാ, അവിടെ ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ  ൃരയാൽ അവൻ 

നിങ്ങടള അെിഞ്ഞു 

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੧॥ 

അവൻ സത്യത്തിന്നലക്ക് എളുെത്തിൽ ലയിച്ചു. 11॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਿਖੁੁ ਿਾਰੂ ਸੁਖੁ ਰੋਗੁ ਭਇਆ ਜਾ ਸੁਖੁ ਿਾਤਮ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ദ്ുുഃഖ്ും ഒരു ഔഷ്ധവുും സുഖ്ും ഒരു ന്നരാഗ്വുമാണ്,  ാരണും 

ഒരാൾക്ക ്സന്നന്താഷ്ും ലഭിക്കുന്നമ്പാൾ, ജീവജാലും വദ്വടത്ത 

ഓർക്കുേില്ല 

 

ਿੂੰ ਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਜਾ ਹਉ ਕਰੀ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

വദ്വന്നമ, നീ ബ്രരഞ്ചത്തിൻ്്ടെ ബ്സഷ്ടാവാണ്, എനിക്ക് ഒേുും 

ടചയ്യാൻ  ഴിയില്ല. ഞാൻ എടന്തങ്കിലുും ടചയ്യാൻ ബ്ശമിച്ചാലുും  
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ഒേുും സുംഭവിക്കുേില്ല. 1॥ 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਵਤਸਆ ॥ 

ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ ബ്സഷ്ടാന്നവ, അങ്ങയുടെ ബ്ര ൃത്ത്തിൽ ഞാൻ 

എടേത്തടേ സമർെിക്കുേു 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

നിങ്ങളുടെ അവസാനും  ടണ്ടത്താൻ  ഴിയില്ല. 1॥  

 

ਜਾਤਿ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾਿਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਭਰਪੂਤਰ ਰਤਹਆ ॥ 

വദ്വന്നമ, നിൻ്്ടെ ബ്ര ാശും ജീവജാലങ്ങളിലുും ജീവജാലങ്ങൾ 

നിൻ്്ടെ ബ്ര ാശത്തിലുും ഉണ്ട്. ന്നഹ സർവ്വ ല ന്നള, നീ 

സർവ്വവയാരിയാണ്. നിങ്ങളാണ് യഥാർത്ഥ് യജമാനൻ 

 

ਿੂੰ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਤਸਫਤਿ ਸੁਆਤਲਹ ਹ੍ਉ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਪਾਤਰ ਪਇਆ ॥ 

നിടേ സ്തു ത്ിക്കുേവൻ ന്നലാ സമുബ്ദ്ും  െക്കത്തക്കവണ്ണും 

നിൻ്്ടെ മഹത്വും മന്നനാഹരമാണ് 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀਆ ਬਾਿਾ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, ഇടത്ല്ലാും ന്നലാ  ബ്സഷ്ടാവിൻ്്ടെ  ളിയാണ്, വദ്വും 

ടചന്നയ്യണ്ടടത്ന്തുും അവൻ ടചയ്തുട ാണ്ടിരിക്കു യാണ്. 2॥ 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

മഹല 2 ॥ 

 

ਜੋਗ ਸਬਿ ੰਤਗਆਨ ਸਬਿੰ ਬੇਿ ਸਬਿੰ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥ 

ന്നയാഗ്ി ളുടെ മത്ും അെിവ ്ന്നനെലുും ബ്രാഹ്മണരുടെ മത്ും ന്നവദ്ും 

രഠിക്കലുമാണ് 

 

ਖਿਰੀ ਸਬਿ ੰਸੂਰ ਸਬਿੰ ਸੂਿਰ ਸਬਿੰ ਪਰਾ ਤਕਰਿਹ ॥ 

ക്ഷബ്ത്ിയരുടെ ധർമ്മും വീര ൃത്യങ്ങൾ ടചയ്യലുും ശൂബ്ദ്രുടെ 

ധർമ്മും മറ്റുള്ളവടര ന്നസവിക്കലുമാണ് 

 

ਸਰਬ ਸਬਿੰ ਏਕ ਸਬਿੰ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੩॥ 

എോൽ ഈ രഹസയും ആർടക്കങ്കിലുും അെിയാടമങ്കിൽ നാനക്ക് 

അവൻ്്ടെ ദ്ാസനുും ആ മനുഷ്യൻ ത്ടേയുും നിരഞ്ജൻ 

ബ്രഭുവാണ ്എേത്ാണ് എല്ലാവരുടെയുും മത്ും. 3॥ 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

മഹല 2॥ 
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ਏਕ ਤਕਰਸਨੰ ਸਰਬ ਿੇਵਾ ਿੇਵ ਿੇਵਾ ਿ ਆਿਮਾ ॥ 

എല്ലാ വദ്വങ്ങളുടെയുും വദ്വും ഒരു  ൃഷ്ണൻ മാബ്ത്മാണ്. 

ബ്രഹ്മാവ്, വിഷ്ണു , ശിവൻ എേീ ആ ന്നദ്വന്മാരുടെ ആത്മാവുും 

അവൻ ത്ടേയാണ് 

 

ਆਿਮਾ ਬਾਸੁਿੇਵਤਸੵਿ ਜੇ ਕ ੋਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੪॥ 

എല്ലാ ജീവജാലങ്ങളിലുും വസിക്കുേ വാസുന്നദ്വൻ ത്ടേയാണ് 

അവരുടെ ആത്മാവ്, ഈ രഹസയും ആടരങ്കിലുും 

മനസ്ിലാക്കിയാൽ, നാനക്ക് അവൻ്്ടെ ദ്ാസനാണ്, അവൻ 

ത്ടേയാണ് നിരഞ്ജൻ ബ്രഭു. 4॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਕੁੰਭੇ ਬਧਾ ਜਲੁ ਰਹੈ ਜਲ ਤਬਨੁ ਕੁੰਭੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

ഒരു  ുെത്തിൽ അെങ്ങിയിരിക്കുേ ടവള്ളും സ്ഥിരമായി 

നിലനിൽക്കുേത്ുന്നരാടല, ടവള്ളമില്ലാടത് ഒരു  ുെും 

ഉണ്ടാക്കാൻ  ഴിയില്ല 

 

ਤਗਆਨ ਕਾ ਬਧਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥ 

അത്ുന്നരാടല, ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ അെിവിനാൽ നിയബ്ന്തിക്കടെെുേ 

മനസ്് സ്ഥിരമായി നിലട ാള്ളുേു, എോൽ ഗ്ുരുവില്ലാടത് 

അെിവില്ല. 5॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਪਤੜਆ ਹੋਵੈ ਗੁਨਹਗਾਰੁ ਿਾ ਓਮੀ ਸਾਧੁ ਨ ਮਾਰੀਐ ॥ 

വിദ്യാസമ്പേനുും രണ്ഡിത്നുമായ ഒരാൾ  ുറ്റക്കാരനാടണങ്കിൽ, 

നിരക്ഷരൻ ഭയടെന്നെണ്ടത്ില്ല,  ാരണും സദ്് വൃത്തനായത്ിനാൽ 

നിരക്ഷരൻ ശിക്ഷിക്കടെെുേില്ല 

 

ਜੇਹਾ ਘਾਲੇ ਘਾਲਣਾ ਿੇਵੇਹੋ ਨਾਉ ਪਚਾਰੀਐ ॥ 

ഒരു മനുഷ്യൻ്്ടെ ബ്രവൃത്തി ൾക്കനുസരിച്ച്, അവൻ്്ടെ ന്നരര് 

ന്നലാ ത്ത് ബ്രത്ിധവനിക്കുേു 

 

ਐਸੀ ਕਲਾ ਨ ਖੇਡੀਐ ਤਜਿੁ ਿਰਗਹ ਗਇਆ ਹਾਰੀਐ ॥ 

വദ്വത്തിൻ്്ടെ ന്ന ാെത്ിയിൽ എത്തുന്നമ്പാൾ ന്നത്ാൽന്നക്കണ്ടി 

വരുേ ത്രത്തിൽ ജീവിത്ത്തിൻ്്ടെ  ളി  ളിക്കരുത്് 
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ਪਤੜਆ ਅਿੈ ਓਮੀਆ ਵੀਚਾਰੁ ਅਗੈ ਵੀਚਾਰੀਐ ॥ 

രഠിച്ചവരുടെയുും നിരക്ഷരരുടെയുും ബ്രവൃത്തി ൾ അെുത്ത 

ന്നലാ ത്തിൽ  ണക്കാക്കുും 

 

ਮੁਤਹ ਚਲੈ ਸੁ ਅਗੈ ਮਾਰੀਐ ॥੧੨॥ 

സവയും ഇച്ഛാശക്തിയുള്ള ഒരു വയക്തി ത്ൻ്്ടെ ബ്രവൃത്തി ൾക്ക് 

അെുത്ത ന്നലാ ത്തിൽ ത്ീർച്ചയായുും ശിക്ഷിക്കടെെുും. 12॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਰੁ ਸਰੀਰ ਕਾ ਇਕੁ ਰਥੁ ਇਕੁ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, എൺരത്തിനാല് ലക്ഷും ജീവജാലങ്ങളിൽ സുന്നമരു 

രർവ്വത്ും ന്നരാടലയുള്ള മനുഷ്യശരീരമാണ് ഏറ്റവുും ഉയർേത്്. 

ഈ ശരീരത്തിന് ഒരു രഥവുും സാരഥിയുും ഉണ്ട് 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਫੇਤਰ ਵਟਾਈਅਤਹ ਤਗਆਨੀ ਬੁਝਤਹ ਿਾਤਹ ॥ 

ഇവ യുഗ്ത്തിനനുസരിച്ച് മാെിടക്കാണ്ടിരിക്കുും, ജ്ഞാനി ൾക്ക് 

മാബ്ത്ന്നമ ഈ വയത്യാസും മനസ്ിലാ ൂ 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਰਥੁ ਸੰਿੋਖ ਕਾ ਧਰਮੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

സത്യയുഗ്ത്തിൽ മനുഷ്യശരീരും സുംത്ൃപ്തിയുടെ സാരഥിയുും 

മത്ും സാരഥിയുും ആയിരുേു 

 

ਿਰੇਿੈ ਰਥੁ ਜਿੈ ਕਾ ਜੋਰੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

ന്നബ്ത്ത്ായുഗ്ത്തിൽ മനുഷ്യശരീരത്തിൻ്്ടെ രഥും 

യത്ിത്വത്തിൻ്്ന്നെത്ുും സാരഥി ന്നരശിശക്തിയുന്നെത്ുമായിരുേു 

 

ਿਆੁਪੁਤਰ ਰਥੁ ਿਪੈ ਕਾ ਸਿੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

ദ്വാരരയുഗ്ത്തിൽ മനുഷ്യശരീരത്തിൻ്്ടെ രഥും ത്രസ്ുും 

സത്യവുമായിരുേു സാരഥിയുും 

 

ਕਲਜੁਤਗ ਰਥੁ ਅਗਤਨ ਕਾ ਕੂੜੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥੧॥ 

 ലിയുഗ്ത്തിൽ, മനുഷ്യശരീരത്തിൻ്്ടെ രഥും ദ്ാഹത്തിൻ്്ടെ 

രൂരത്തിലുള്ള അഗ്നി രഥമാണ്, നുണയാണ് അത്ിൻ്്ടെ സാരഥി. 

1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 
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ਸਾਮ ਕਹੈ ਸੇਿੰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਸਚ ਮਤਹ ਆਛੈ ਸਾਤਚ ਰਹੇ ॥ ਸਭੁ ਕੋ ਸਤਚ ਸਮਾਵੈ ॥ 

ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ നാഥൻ ടവള്ള വസ്ബ്ത്ും ധരിച്ചിരിക്കുേു എേ ്

സാമന്നവദ്ും രെയുേു. സത്യയുഗ്ത്തിൽ, ഓന്നരാ വയക്തിയുും 

സത്യും ആബ്ഗ്ഹിച്ചു, സത്യത്തിൽ അലഞ്ഞു, സത്യത്തിൽ ലയിച്ചു 

 

ਤਰਗੁ ਕਹੈ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੇਵਾ ਮਤਹ ਸੂਰੁ ॥ 

വദ്വും സർവ്വവയാരിയാടണേുും രാമൻ്്ടെ നാമും എല്ലാ 

വദ്വങ്ങളിലുും ഉത്തമമാടണേുും ഋന്നഗ്വദ്ും രെയുേു 

 

ਨਾਇ ਲਇਐ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ॥ ਨਾਨਕ ਿਉ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਤਹ ॥ 

രാമനാമും ജരിച്ചാൽ ബ്രായശ്ചിത്തും, അത്ായത്് രാരങ്ങൾ 

ടരാെുക്കുേു, രാമൻ്്ടെ നാമും ടചാല്ലിയാൽ മാബ്ത്ന്നമ മനുഷ്യൻ 

ന്നമാക്ഷും ബ്രാരിക്കുേുള്ളൂ 

 

ਜੁਜ ਮਤਹ ਜਤੋਰ ਛਲੀ ਚੰਿਰਾਵਤਲ ਕਾਨ  ਤਕਰਸਨੁ ਜਾਿਮੁ ਭਇਆ ॥ 

യജുർന്നവദ്  ാലത്ത്, ദ്വാരെിൽ, ചബ്രാവലിടയ ത്ൻ്്ടെ 

ന്നരശീരലത്താൽ വഞ്ചിച്ച യാദ്വ വുംശത്തിടല  ൃഷ്ണ  നയ്യ 

ജനിച്ചു 

 

ਪਾਰਜਾਿੁ ਗੋਪੀ ਲੈ ਆਇਆ ਤਬੰਿਰਾਬਨ ਮਤਹ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥ 

ബ്ശീ ൃഷ്ണൻ ത്ൻ്്ടെ ന്നഗ്ാരി സത്യഭാമയ്ക്ക് ന്നവണ്ടി ഇബ്രൻ്്ടെ 

ഉദ്യാനത്തിൽ നിേ് രാരിജാത്  ൽരവൃക്ഷും ട ാണ്ടുവേ് 

വൃരാവനത്തിൽ അത്ഭുത്ങ്ങൾ സൃഷ്ടിച്ച് 

ആസവദ്ിക്കു യായിരുേു 

 

ਕਤਲ ਮਤਹ ਬੇਿ ੁਅਥਰਬਣੁ ਹੂਆ ਨਾਉ ਖੁਿਾਈ ਅਲਹੁ ਭਇਆ ॥ 

 ലിയുഗ്ത്തിൽ അഥർവന്നവദ്ും ബ്രസിദ്ധമായിത്തീർേു, 

അത്നുസരിച്ച് അല്ലാഹുവിൻ്്ടെ നാമവുും ഖ്ുദ്യുും 

ബ്രസിദ്ധമായി 

 

ਨੀਲ ਬਸਿਰ ਲੇ ਕਪੜੇ ਪਤਹਰੇ ਿੁਰਕ ਪਠਾਣੀ ਅਮਲੁ ਕੀਆ ॥ 

ആളു ൾ നീല വസ്ബ്ത്ങ്ങൾ ധരിച്ചിരുേു, ത്ുർക്കി ളുും 

മുഗ്ളന്മാരുും ഭരിച്ചു 

 

ਚਾਰੇ ਵੇਿ ਹੋਏ ਸਤਚਆਰ ॥ 

ഇബ്ര ാരും സാമന്നവദ്ും, ഋന്നഗ്വദ്ും, യജുർന്നവദ്ും, അഥർവ്വന്നവദ്ും 

എേീ നാല് ന്നവദ്ങ്ങളുും സത്യമാടണേ് രെയടെട്ടു 
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ਪੜਤਹ ਗੁਣਤਹ ਤਿਨ  ਚਾਰ ਵੀਚਾਰ ॥ 

അവ വായിക്കു യുും രഠിക്കു യുും ടചയ്യുേത്ിലൂടെ മനുഷ്യൻ 

അവയിൽ നാല് ത്ത്തവങ്ങൾ ന്നനെുേു 

 

ਭਾਉ ਭਗਤਿ ਕਤਰ ਨੀਚੁ ਸਿਾਏ ॥ ਿਉ ਨਾਨਕ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਏ ॥੨॥ 

ന്നഹ നാനക്ക്, ഭഗ്വാടന ആരാധിച്ചുട ാണ്ട് ഒരു മനുഷ്യൻ സവയും 

വിനയാനവിത്നായി സവയും വിളിക്കു യാടണങ്കിൽ, അയാൾക്ക് 

മാബ്ത്ന്നമ ന്നമാക്ഷും ലഭിക്കൂ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി ॥ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਵਾਤਰਆ ਤਜਿੁ ਤਮਤਲਐ ਖਸਮੁ ਸਮਾਤਲਆ ॥ 

ഞാൻ വദ്വടത്ത സ്മരിച്ച എൻ്്ടെ സദ്്ഗ്ുരുവിടന  ാണാൻ 

രലിഹാരിയിന്നലക്ക് ന്നരാ ുേു 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਉਪਿੇਸੁ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਿੀਆ ਇਨ ੀ ਨੇਿਰੀ ਜਗਿੁ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

എനിക്ക് ഉരന്നദ്ശങ്ങൾ നൽ ി എനിക്ക് അെിവിൻ്്ടെ 

അഞ്ജനക്കല്ല്ത്േവൻ, ഈ  ണ്ണു ളിലൂടെ ഞാൻ ന്നലാ സത്യും 

 ണ്ടു 

 

ਖਸਮੁ ਛੋਤਡ ਿਜੂੈ ਲਗੇ ਡੁਬੇ ਸੇ ਵਣਜਾਤਰਆ ॥ 

ഭർത്താക്കന്മാടര ഉന്നരക്ഷിച്ച് വദ്വത്ഭാവത്തിൽ ഏർടെട്ടിരുേ 

വയവസായി ൾ മുങ്ങിമരിച്ചു 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਹੈ ਬੋਤਹਥਾ ਤਵਰਲੈ ਤਕਨੈ ਵੀਚਾਤਰਆ ॥ 

ന്നലാ  സമുബ്ദ്ത്തിലൂടെ നിങ്ങടള ട ാണ്ടുന്നരാ ുേ ഒരു 

 െലാണ ്സദ്്ഗ്ുരു, അരൂർവ്വും ചില മനുഷ്യർ മാബ്ത്ന്നമ ഇത്്  

അനുഭവിക്കുേുള്ളൂ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਆ ॥੧੩॥ 

ത്ൻ്്ടെ  ൃരയാൽ അവൻ അവടര ന്നലാ സമുബ്ദ്ും 

 െത്തിവിെുേു. 13॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਤਸੰਮਲ ਰੁਖੁ ਸਰਾਇਰਾ ਅਤਿ ਿੀਰਘ ਅਤਿ ਮੁਚੁ ॥ 

ടസമൽ മരും വളടര ന്നനരായത്ുും വളടര ഉയരമുള്ളത്ുും വളടര 

 ട്ടിയുള്ളത്ുമാണ് 
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ਓਇ ਤਜ ਆਵਤਹ ਆਸ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਤਨਰਾਸੇ ਤਕਿੁ ॥ 

രല രക്ഷി ളുും അത്ിൻ്്ടെ ഫലും ഭക്ഷിക്കാടമേ 

ബ്രത്ീക്ഷന്നയാടെ സമീരത്ത് വരുേു, രന്നക്ഷ നിരാശരായി 

ന്നരാ ുേു 

 

ਫਲ ਤਫਕੇ ਫੁਲ ਬਕਬਕੇ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਤਹ ਪਿ ॥ 

ഇത്ിൻ്്ടെ  ായ്കൾ വളടര വിളെിയത്ിനാൽ, രൂക്കൾ മങ്ങിയത്ുും 

ഇല ൾ ഉരന്നയാഗ്ശൂനയവുമാണ് 

 

ਤਮਠਿੁ ਨੀਵੀ ਨਾਨਕਾ ਗੁਣ ਚੰਤਗਆਈਆ ਿਿੁ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, വിനയും വളടര മധുരമാണ്, അത്് എല്ലാ 

സദ്്ഗ്ുണങ്ങളുടെയുും നന്മയുടെയുും സത്തയാണ്, അത്ായത്്, 

അത്് മി ച്ച ഗ്ുണമാണ് 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਤਨਵੈ ਆਪ ਕਉ ਪਰ ਕਉ ਤਨਵੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ഓന്നരാ മനുഷ്യനുും ത്ൻ്്ടെ സവാർത്ഥ്ത്ാൽെരയത്തിന് 

ത്ല ുനിക്കുേു എോൽ മറ്റുള്ളവരുടെ ന്നക്ഷമത്തിന് ന്നവണ്ടി 

ആരുും ത്ല ുനിക്കുേില്ല 

 

ਧਤਰ ਿਾਰਾਜੂ ਿੋਲੀਐ ਤਨਵੈ ਸੁ ਗਉਰਾ ਹੋਇ ॥ 

ഒരു വസ്തു  ഒരു ത്ുലാസിൽ സ്ഥാരിച്ച് ത്ൂക്കിയാൽ, വളയുേത്് 

ഏറ്റവുും ഭാരമുള്ളത്ാണ് 

 

ਅਪਰਾਧੀ ਿਣੂਾ ਤਨਵੈ ਜੋ ਹੰਿਾ ਤਮਰਗਾਤਹ ॥ 

ഒരു മാൻ ന്നവട്ടക്കാരടനന്നൊടല,  ുറ്റവാളി രണ്ടുത്വണ വളയുേു 

 

ਸੀਤਸ ਤਨਵਾਇਐ ਤਕਆ ਥੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਕੁਸੁਧੇ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

ഒരു വയക്തി ഹൃദ്യത്തിൽ നിേ ്ത്ടേ മലിനമാ ുന്നമ്പാൾ ത്ല 

 ുനിച്ച് എന്്ത ന്നനൊനാ ുും. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਪਤੜ ਪੁਸਿਕ ਸੰਤਧਆ ਬਾਿੰ ॥ 

രണ്ഡിറ്റ് ന്നവദ്ങ്ങൾ ന്നരാലുള്ള മത്ബ്ഗ്ന്ഥങ്ങൾ വായിക്കുേു, 

സായാഹ്ന ബ്രാർത്ഥ്ന ളുും സുംവാദ്ങ്ങളുും ടചയ്യുേു 

 

ਤਸਲ ਪੂਜਤਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਧੰ ॥ 

അവൻ  ല്ലു ടള ആരാധിക്കു യുും ടഹന്നൊണു ടളന്നൊടല 

ധയാനിക്കു യുും ടചയ്യുേു 
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ਮੁਤਖ ਝੂਠ ਤਬਭੂਖਣ ਸਾਰੰ ॥ 

അവൻ വായിൽ  ിെേ ്മന്നനാഹരമായ ആഭരണങ്ങൾ ന്നരാടല 

 ാണിക്കുേു 

 

ਿਰੈਪਾਲ ਤਿਹਾਲ ਤਬਚਾਰੰ ॥ 

ദ്ിവസവുും മൂേു ബ്രാവശയും അന്നേഹും ഗ്ായബ്ത്ി മബ്ന്തും ടചാല്ലുേു 

 

ਗਤਲ ਮਾਲਾ ਤਿਲਕੁ ਤਲਲਾਟੰ ॥ 

 ഴുത്തിൽ മാലയുും ടനറ്റിയിൽ ത്ില വുും ധരിക്കുേു 

 

ਿਇੁ ਧੋਿੀ ਬਸਿਰ ਕਪਾਟੰ ॥ 

അവൻ ഇരട്ട ന്നധാത്ി ധരിക്കുേു, ത്ലയിൽ ഒരു ത്ുണിയുും 

സൂക്ഷിക്കുേു 

 

ਜੇ ਜਾਣਤਸ ਬਰਹਮੰ ਕਰਮੰ ॥ 

എോൽ ഈ രണ്ഡിത്ന് ബ്രഹ്മാവിൻ്്ടെ ബ്രവൃത്തി 

അെിയാടമങ്കിൽ 

 

ਸਤਭ ਫੋਕਟ ਤਨਸਚਉ ਕਰਮੰ ॥ 

ഈ നിശ്ചയദ്ാർഢയമുള്ള ബ്രവർത്തനങ്ങടളല്ലാും 

ഉരന്നയാഗ്ശൂനയമായ ആഡുംരരമാടണേ് അവൻ മനസ്ിലാക്കുും 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਉ ਤਧਆਵੈ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, വിശവാസന്നത്താടെ വദ്വടത്ത ധയാനിക്കണും 

 

ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਵਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 

ഒരു സദ്്ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ മാർഗ്നിർന്നദ്ശമില്ലാടത് നാമും ജരിക്കുേ 

മാർഗ്ഗും സാധയമല്ല. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਕਪੜੁ ਰੂਪੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਛਤਡ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਜਾਵਣਾ ॥ 

ഈ ശരീരത്തിൻ്്ടെ ഭുംഗ്ിയുള്ള വസ്ബ്ത്ങ്ങളുും സൗരരയവുും ഈ 

ന്നലാ ത്തിൽ മാബ്ത്മാണ് ജീവജാലും ഉന്നരക്ഷിച്ചത്് 

 

ਮੰਿਾ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕੀਿਾ ਪਾਵਣਾ ॥ 

ജീവാത്മാവ് ത്ൻ്്ടെ നല്ലത്ുും ചീത്തയുമായ  ർമ്മങ്ങളുടെ ഫലും 

അനുഭവിന്നക്കണ്ടി വരുേു 
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ਹੁਕਮ ਕੀਏ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਰਾਤਹ ਭੀੜੈ ਅਗੈ ਜਾਵਣਾ ॥ 

ഒരു മനുഷ്യൻ ഇഹന്നലാ ത്ത് ബ്രന്നലാഭിെിക്കുേ  ൽെന ൾ 

ത്ുെർേുട ാന്നണ്ടയിരിക്കുും, എോൽ അെുത്ത ന്നലാ ത്തിൽ 

അയാൾക്ക് ദ്ുഷ്്  രമായ രാത്യിലൂടെ  െേുന്നരാന്ന ണ്ടിവരുും 

 

ਨੰਗਾ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ਿਾ ਤਿਸੈ ਖਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥ 

അവൻ നഗ്നനായി നര ത്തിന്നലക്ക് ന്നരാ ുന്നമ്പാൾ, അത്് ശരിക്കുും 

ഭയടെെുത്തുേത്ായി ന്നത്ാേുേു 

 

ਕਤਰ ਅਉਗਣ ਪਛੋਿਾਵਣਾ ॥੧੪॥ 

അവൻ ത്ൻ്്ടെ ദ്ുഷ്്ബ്രവൃത്തി ളിൽ രശ്ചാത്തരിക്കുേു. 14 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਿਇਆ ਕਪਾਹ ਸੰਿੋਖੁ ਸੂਿੁ ਜਿੁ ਗੰਿੀ ਸਿੁ ਵਟ ੁ॥ 

രണ്ഡിറ്റ്,  ാരുണയത്തിൻ്്ടെ രരുത്തി ഉണ്ടാ ടട്ട, 

സുംത്ൃപ്തിയുടെ ഒരു നൂലുണ്ടാ ടട്ട, സ്ഥിന്നരാത്സാഹത്തിൻ്്ടെ 

ട ട്ട് ഉണ്ടാ ടട്ട, സത്യത്താൽ ദ്ൃഢീ രിക്കടെെടട്ട 

 

ਏਹੁ ਜਨੇਊ ਜੀਅ ਕਾ ਹਈ ਿ ਪਾਡੇ ਘਿੁ ॥ 

രണ്ഡിന്നറ്റ, ഇത്് ആത്മാവിൻ്്ടെ രവിബ്ത്മായ നൂലാണ്, നിങ്ങൾക്ക് 

അത്തരടമാരു വിശുദ്ധ നൂൽ ഉടണ്ടങ്കിൽ അത്് ത്ടേ ധരിക്കൂ 

 

ਨਾ ਏਹੁ ਿੁਟੈ ਨ ਮਲੁ ਲਗੈ ਨਾ ਏਹੁ ਜਲੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ആത്മാവിൻ്്ടെ അത്തരടമാരു രവിബ്ത്മായ നൂൽ ടരാട്ടുേില്ല, 

 െ രിെിക്കുേില്ല,  ത്തുേില്ല, നഷ്ടടെെുേില്ല 

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਨਾਨਕਾ ਜੋ ਗਤਲ ਚਲੇ ਪਾਇ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, ഇബ്ത്യുും വിശുദ്ധമായ ഒരു നൂൽ  ഴുത്തിൽ 

അണിഞ്ഞ ആ മനുഷ്യൻ ഭാഗ്യവാൻ 

 

ਚਉਕਤੜ ਮੁਤਲ ਅਣਾਇਆ ਬਤਹ ਚਉਕ ੈਪਾਇਆ ॥ 

ന്നഹ രണ്ഡിറ്റ്, നാല് രശുക്കൾ ട ാെുത്ത് നിങ്ങൾക്ക് ഈ രുണയ 

നൂൽ ലഭിച്ചു, ഒരു ബ്രന്നത്യ  ആചാരത്തിൽ ഇരിക്കുന്നമ്പാൾ അത്് 

നിങ്ങളുടെ ആത്ിന്നഥയൻ്്ടെ  ഴുത്തിൽ അണിഞ്ഞു 

 

ਤਸਖਾ ਕੰਤਨ ਚੜਾਈਆ ਗੁਰੁ ਬਰਾਹਮਣੁ ਤਥਆ ॥ 

എേിട്ട് ഇേ് മുത്ൽ നിങ്ങളുടെ ഗ്ുരു ബ്രാഹ്മണനായി മാെിടയേ് 

നിങ്ങൾ അവൻ്്ടെ ടചവിയിൽ ബ്രസുംഗ്ിക്കുേു 
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ਓਹੁ ਮੁਆ ਓਹੁ ਝਤੜ ਪਇਆ ਵੇਿਗਾ ਗਇਆ ॥੧॥ 

എോൽ  ുെച്ച് സമയത്തിന് ന്നശഷ്ും, ആത്ിന്നഥയൻ ത്ൻ്്ടെ 

ജീവൻ രലിയർെിക്കുന്നമ്പാൾ, ആ രവിബ്ത്മായ നൂൽ അവൻ്്ടെ 

മർത്യ അവശിഷ്ടങ്ങന്നളാടൊെും  ത്തിക്കു യുും ആത്മാവ് 

നൂലില്ലാടത് ന്നലാ ും വിെു യുും ടചയ്യുേു. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥  

 

ਲਖ ਠਗੀਆ ਪਤਹਨਾਮੀਆ ਰਾਤਿ ਤਿਨਸੁ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ॥ 

, മനുഷ്യൻ ദ്ശലക്ഷക്കണക്കിന് ന്നമാഷ്ണങ്ങളുും 

ദ്ശലക്ഷക്കണക്കിന് വയഭിചാരങ്ങളുും ടചയ്യുേു, 

ദ്ശലക്ഷക്കണക്കിന് നുണ ളുും ദ്ശലക്ഷക്കണക്കിന് ചീത്ത 

വാക്കു ളുും സുംസാരിക്കുേു  ലക്ഷക്കണക്കിന് ത്ട്ടിെു ളുും 

രഹസയരാരങ്ങളുും രാവുും ര ലുും സർവ്വശക്തിയുമുരന്നയാഗ്ിച്ച് 

അന്നേഹും രരിരാലിക്കുേു 

 

ਿਗੁ ਕਪਾਹਹੁ ਕਿੀਐ ਬਾਮਹਹ੍ਣੁ ਵਟੇ ਆਇ ॥ 

രരുത്തി നൂലുണ്ടാക്കി, ഒരു ബ്രാഹ്മണൻ വേ ്അത്് ധരിക്കാൻ 

നിർരന്ധിക്കുേു 

 

ਕੁਤਹ ਬਕਰਾ ਤਰੰਤਨ  ਖਾਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖ ੈਪਾਇ ॥ 

ഒരു ആെിടന ട ാേ് രാച ും ടചയ്ത ്വീട്ടിന്നലക്ക് വരുേ 

അത്ിഥി ൾക്ക് ത്ീറ്റ ട ാെുക്കുേു. രവിബ്ത്മായ നൂൽ ധരിക്കാൻ 

എല്ലാവരുും രെയുേു 

 

ਹੋਇ ਪੁਰਾਣਾ ਸੁਟੀਐ ਭੀ ਤਫਤਰ ਪਾਈਐ ਹੋਰੁ ॥ 

രവിബ്ത്മായ നൂൽ രഴയത്ായിരിക്കുന്നമ്പാൾ, അത്് 

വലിടച്ചെിയു യുും രുത്ിയ ഒരു വിശുദ്ധ നൂൽ ധരിക്കു യുും 

ടചയ്യുേു 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੁ ਨ ਿੁਟਈ ਜੇ ਿਤਗ ਹੋਵੈ ਜੋਰੁ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, നൂലിന് ദ്യയുടെയുും സുംത്ൃപ്തിയുടെയുും 

സത്യത്തിൻ്്ടെയുും ശക്തിയുടണ്ടങ്കിൽ, ആത്മാവിൻ്്ടെ ഈ 

നൂൽ ഒരിക്കലുും ടരാട്ടുേില്ല. 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥  
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ਨਾਇ ਮੰਤਨਐ ਪਤਿ ਊਪਜੈ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸੂਿੁ ॥ 

ഭക്തിന്നയാടെ ഭഗ്വാൻ്്ടെ നാമും ജരിച്ചാൽ മാബ്ത്ന്നമ ആദ്രവ് 

ഉണ്ടാ ൂ 

 

ਿਰਗਹ ਅੰਿਤਰ ਪਾਈਐ ਿਗੁ ਨ ਿੂਟਤਸ ਪੂਿ ॥੩॥ 

വദ്വത്തിൻ്്ടെ സ്തു ത്ിയാണ് യഥാർത്ഥ് വിശുദ്ധ നൂൽ. 

അത്തരടമാരു വിശുദ്ധ നൂൽ വദ്വത്തിൻടെ ട ാട്ടാരത്തിൽ 

ധരിക്കുേു, അത്് ഒരിക്കലുും ടരാട്ടുേില്ല. 3॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

എും ല 1 ॥ 

 

ਿਗੁ ਨ ਇੰਿਰੀ ਿਗੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥ 

രുരുഷ്ൻ്്ടെ ഇബ്രിയങ്ങൾക്ക് നൂലില്ല, സ്ബ്ത്ീക്കുും നൂലില്ല, 

അത്ായത്് രുരുഷ്ൻ്്ടെയുും സ്ബ്ത്ീയുടെയുും 

സുഖ്ാവയവങ്ങൾക്ക് ഒരു നിയബ്ന്തണവുമില്ല 

 

ਭਲਕ ੇਥੁਕ ਪਵੈ ਤਨਿ ਿਾੜੀ ॥ 

ഇവ  ാരണും, ഒരു മനുഷ്യൻ്്ടെ ത്ാെിയിലുും മുഖ്ത്തുും 

ദ്ിവസവുും അരമാനും ത്ുെുേു, അത്ായത്്, ആസവാദ്നവുും 

ആഡുംരരവുും  ാരണും അവൻ അരമാനിക്കടെെുേു 

 

ਿਗੁ ਨ ਪੈਰੀ ਿਗੁ ਨ ਹਥੀ ॥ 

മന്നണ്ട സ്ഥലങ്ങളിൽ ന്നരാ ുേവരുടെ  ാലിന് നൂലില്ല, മന്നണ്ട 

 ർമ്മും ടചയ്യുേവരുടെ വ  ൾക്ക് നൂലുമില്ല 

 

ਿਗੁ ਨ ਤਜਹਵਾ ਿਗੁ ਨ ਅਖੀ ॥ 

മറ്റുള്ളവടര  ുറ്റും വിധിക്കുേ നാവിനു ന്നരാലുും നൂലില്ല, 

മടറ്റാരാളുടെ രൂരും  ാണുേ  ണ്ണു ൾക്ക് നൂലില്ല 

 

ਵੇਿਗਾ ਆਪੇ ਵਿੈ ॥ ਵਤਟ ਧਾਗੇ ਅਵਰਾ ਘਿੈ ॥ 

സത്യത്തിൻ്്ടെ നൂലില്ലാടത് ബ്രാഹ്മണൻ ത്ടേ 

അലഞ്ഞുത്ിരിയുേു 

 

ਲੈ ਭਾਤੜ ਕਰੇ ਵੀਆਹੁ ॥ 

വിവാഹും നെത്തിടക്കാെുക്കാൻ അയാൾ രണും ഈൊക്കുേു 

 

ਕਤਿ ਕਾਗਲੁ ਿਸੇ ਰਾਹੁ ॥ 

അവൻ  ത്തി എെുത്ത് വഴി  ാണിച്ചു 
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ਸੁਤਣ ਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਏਹੁ ਤਵਡਾਣੁ ॥ 

ജനങ്ങന്നള, അത്് എടന്താരു അത്ഭുത് രമായ  ാരയമാടണേ് 

ബ്ശദ്ധിക്കു യുും  ാണു  

 

ਮਤਨ ਅੰਧਾ ਨਾਉ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪॥ 

ആത്മീയമായി അന്ധനായിരുേിട്ടുും രണ്ഡിറ്റ് സവയും 

രുദ്ധിമാനായ മനുഷ്ൃൻ എേ ്വിളിക്കുേു. 4॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਸਾਤਹਬੁ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ॥ 

വദ്വും  ാരുണയവാനായിരിക്കുന്നമ്പാൾ, അവൻ ത്ൻ്്ടെ  രുണ 

 ാണിച്ചുട ാണ്ട് ജീവജാലങ്ങടള അവരുടെ ന്നജാലി 

ടചയ്യിെിക്കുേു 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਤਜਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਸੀ ॥ 

ആജ്ഞയുടെ രഹസയും രെഞ്ഞു ന്നരാധയടെെുത്തുേ അന്നത് 

ദ്ാസൻ അവടന ഭക്തിന്നയാടെ ന്നസവിക്കുേു 

 

ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਹੋਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ਿਾ ਖਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 

ഭഗ്വാൻ്്ടെ  ൽെന ൾ അനുസരിക്കുേത്ിലൂടെ മനുഷ്യൻ 

അുംഗ്ീ രിക്കടെെു യുും സത്യത്തിൻ്്ടെ ട ാട്ടാരും 

ന്നനെു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਮਨਹੁ ਤਚੰਤਿਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 

അവൻ്്ടെ ന്നസവനും വിജയിക്കുന്നമ്പാൾ അവൻ ആബ്ഗ്ഹിക്കുേ 

ഫലും ലഭിക്കുേു 

 

ਿਾ ਿਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇਸੀ ॥੧੫॥ 

ത്ുെർേ ്അന്നേഹും രഹുമാനന്നത്താടെ വദ്വത്തിൻടെ 

ന്ന ാെത്ിയിന്നലക്ക് ന്നരാ ുേു. 15 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਗਊ ਤਬਰਾਹਮਣ ਕਉ ਕਰੁ ਲਾਵਹੁ ਗੋਬਤਰ ਿਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ന്നഹ സന്നഹാദ്രാ, നിങ്ങൾ രശുക്കൾക്കുും ബ്രാഹ്മണർക്കുും 

നി ുത്ി ചുമത്തുേു. ചാണ ും നിങ്ങൾക്ക് ന്നമാക്ഷും നൽ ില്ല 
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ਧੋਿੀ ਤਟਕਾ ਿੈ ਜਪਮਾਲੀ ਧਾਨੁ ਮਲੇਛਾਂ ਖਾਈ ॥ 

ഒരു വശത്ത ്നിങ്ങൾ ന്നധാത്ിയുും ത്ില വുും മാലയുും ധരിക്കുേു, 

മെുവശത്ത് നിങ്ങൾ ന്നേച്ഛ എേ ്വിളിക്കുേ മുസ്ലീങ്ങളുടെ 

രണവുും ധാനയങ്ങളുും  ഴിക്കുേു 

 

ਅੰਿਤਰ ਪੂਜਾ ਪੜਤਹ ਕਿੇਬਾ ਸੰਜਮੁ ਿੁਰਕਾ ਭਾਈ ॥ 

സന്നഹാദ്രാ, നിങ്ങൾ നിങ്ങളുടെ വീെിനുള്ളിൽ ആരാധിക്കുേു, 

രന്നക്ഷ രുെത്ത,് മുസ്ലീങ്ങടള ഭയേ്, നിങ്ങൾ  രെമായി ഖ്ുൊൻ 

വായിച്ച് മുസ്ലീങ്ങടളന്നൊടല ജീവിത്ും നയിക്കുേു 

 

ਛੋਡੀਲੇ ਪਾਖੰਡਾ ॥ 

ന്നഹ സന്നഹാദ്രാ, ഈ  ാരെയും ഉന്നരക്ഷിക്കൂ 

 

ਨਾਤਮ ਲਇਐ ਜਾਤਹ ਿਰੰਿਾ ॥੧॥ 

ഈശവരനാമും സ്മരിച്ചാൽ മാബ്ത്ന്നമ ന്നമാക്ഷും ലഭിക്കൂ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ਕਰਤਹ ਤਨਵਾਜ ॥ 

നരന്നഭാജി ളായ മുസ്ലീങ്ങൾ ദ്ിവസത്തിൽ അഞ്ച് ബ്രാവശയും 

നമസ്കരിക്കുേു 

 

ਛੁਰੀ ਵਗਾਇਤਨ ਤਿਨ ਗਤਲ ਿਾਗ ॥ 

മെുവശത്ത്, അെിച്ചമർത്തലിൻ്്ടെ  ത്തി 

ഉരന്നയാഗ്ിക്കുേവരുടെ  ഴുത്തിൽ ഒരു നൂൽ ഉണ്ട് 

 

ਤਿਨ ਘਤਰ ਬਰਹਮਣ ਪੂਰਤਹ ਨਾਿ ॥ 

ബ്രാഹ്മണർ അവരുടെ വീട്ടിൽ ശുംഖ്് ഊത്ുേു 

 

ਉਨ ਾ ਤਭ ਆਵਤਹ ਓਈ ਸਾਿ ॥ 

അവയുും അന്നത് രുചിയാണ് 

 

ਕੂੜੀ ਰਾਤਸ ਕੂੜਾ ਵਾਪਾਰੁ ॥ 

അവരുടെ മൂലധനും ടത്റ്റാണ്, അവരുടെ വൃരാരും വയാജമാണ് 

 

ਕੂੜੁ ਬੋਤਲ ਕਰਤਹ ਆਹਾਰੁ ॥ 

അവൻ  ള്ളും രെഞ്ഞു ഭക്ഷണും സവീ രിക്കുേു 
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ਸਰਮ ਧਰਮ ਕਾ ਡੇਰਾ ਿਤੂਰ ॥ 

നാണന്നക്കെിൻ്്ടെയുും മത്ത്തിൻ്്ടെയുും വാസസ്ഥലും അവരിൽ 

നിേ ്വളടര അ ടലയാണ് 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ 

നാനക്ക്, നുണ ൾ അവടരടയല്ലാും സമ്പേരാക്കുേു 

 

ਮਥੈ ਤਟਕਾ ਿੇਤੜ ਧੋਿੀ ਕਖਾਈ ॥ 

ടനറ്റിയിൽ ത്ില ും ചാർത്തു യുും അരയിൽ  ുങ്കുമും 

ചാർത്തു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਹਤਥ ਛੁਰੀ ਜਗਿ ਕਾਸਾਈ ॥ 

 ശാെു ാടരന്നൊടല ന്നലാ ടത്ത രീഡിെിക്കു യാണ് 

അവരുടെ  യ്യിടല  ത്തി ൾ 

 

ਨੀਲ ਵਸਿਰ ਪਤਹਤਰ ਹੋਵਤਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

ബ്രാഹ്മണർ നീല വസ്ബ്ത്ും ധരിച്ച് മുസ്ലീങ്ങളുടെ  ണ്ണിൽ 

അുംഗ്ീ രിക്കടെൊൻ ആബ്ഗ്ഹിക്കുേു 

 

ਮਲੇਛ ਧਾਨੁ ਲੇ ਪੂਜਤਹ ਪੁਰਾਣੁ ॥ 

അവർ മ്ന്നളച്ഛർ എേ് വിളിക്കടെെുേ മുസ്ലീങ്ങളിൽ നിേ് 

രണവുും ധാനയങ്ങളുും വാങ്ങുേു, ഇന്നൊഴുും രുരാണങ്ങടള 

ആരാധിക്കുേു 

 

ਅਭਾਤਖਆ ਕਾ ਕੁਠਾ ਬਕਰਾ ਖਾਣਾ ॥ 

ഒരു വശത്ത്, ഭാഷ്യില്ലാത്ത അെരി, ന്നരർഷ്യൻ  വിത് ൾ 

വായിച്ചത്ിനുന്നശഷ്ും അവർ ഹലാൽ ആെിടന ത്ിേുേു 

 

ਚਉਕ ੇਉਪਤਰ ਤਕਸੈ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

എോൽ മെുവശത്ത്, അവർ ആടരയുും അവരുടെ 

അെുക്കളയിൽ ബ്രന്നവശിക്കാൻ അനുവദ്ിക്കുേില്ല 

 

ਿੇ ਕੈ ਚਉਕਾ ਕਿੀ ਕਾਰ ॥ 

അവർ അെുക്കളയിൽ പ്ലാസ്റ്റർ ടചയ്യു യുും ചുറ്റുും വര ൾ 

വരയ്ക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਉਪਤਰ ਆਇ ਬੈਠੇ ਕੂਤੜਆਰ ॥ 

അവർ ഔട്ട് ന്നരാസ്്റ്റ അെുക്കളയിൽ വേ് ഇരിക്കുേു 

 

47



ਮਿੁ ਤਭਟ ੈਵੇ ਮਿੁ ਤਭਟ ੈ॥ ਇਹੁ ਅੰਨੁ ਅਸਾਡਾ ਤਫਟੈ ॥ 

മറ്റുള്ളവന്നരാെ് അവർ രെയുും, അെുക്കളയിടല ന്നരാസ് റ്റിൻ്്ടെ 

അെുത്ത ്വരരുത്്, ഞങ്ങളുടെ ന്നരാസ്റ്റിൽ ടത്ാെരുത്്, അടല്ലങ്കിൽ 

ഞങ്ങളുടെ ഭക്ഷണും ന്ന ൊ ുും 

 

ਿਤਨ ਤਫਟੈ ਫੇੜ ਕਰੇਤਨ ॥ 

 വൃത്തിട ട്ടത്ുമായ ശരീരവുമായി അവർ രലാത്സുംഗ്ും 

ടചയ്യുേു 

 

ਮਤਨ ਜੂਠੈ ਚੁਲੀ ਭਰੇਤਨ ॥ 

അശുദ്ധമായ ഹൃദ്യന്നത്താടെ അവർ ടത്റ്റായ ബ്രസ്താവന ൾ 

നെത്തുേു 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, സത്യടത്ത ധയാനിച്ചുട ാണ്ട് 

 

ਸੁਤਚ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

മനസ്് ശുദ്ധമാ ുന്നമ്പാൾ യഥാർത്ഥ് വദ്വടത്ത ബ്രാരിക്കുേു. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി ॥  

, വദ്വും ത്ൻ്്ടെ മനസ്ിൽ എല്ലാ ജീവജാലങ്ങടളയുും 

ഓർക്കുേു, എല്ലാവന്നരയുും  ണ്ടത്ിനുന്നശഷ്ും അവൻ അവടര 

ത്ൻ്്ടെ നിയബ്ന്തണത്തിലാക്കു യുും ത്ൻ്്ടെ ഇഷ്ടബ്ര ാരും 

നിയബ്ന്തിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਆਪੇ ਿ ੇਵਤਡਆਈਆ ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਮ ਕਰਾਇਿਾ ॥ 

അവൻ ത്ടേ ജീവജാലങ്ങടള സ്തു ത്ിക്കുേു, സവയും അവടര 

ന്നജാലി ടചയ്യാൻ ന്നബ്രരിെിക്കുേു 

 

ਵਡਹੁ ਵਡਾ ਵਡ ਮੇਿਨੀ ਤਸਰੇ ਤਸਤਰ ਧੰਧੈ ਲਾਇਿਾ ॥ 

വദ്വും എല്ലാവന്നരക്കാളുും വലിയവനാണ്, അവൻ്്ടെ സൃഷ്ടിയുും 

അനന്തമാണ്. അവൻ എല്ലാവന്നരയുും രണിടയെുെിക്കുേു 

 

ਨਿਤਰ ਉਪਠੀ ਜੇ ਕਰੇ ਸੁਲਿਾਨਾ ਘਾਹੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥ 

വദ്വും ന്ന ാരിച്ചാൽ രാജാക്കന്മാടരന്നൊലുും രുല്ലുന്നരാടല 

ദ്രിബ്ദ്നാക്കുേു 

 

ਿਤਰ ਮੰਗਤਨ ਤਭਖ ਨ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥ 

വീെുവീൊന്തരും  യെി ഭിക്ഷ യാചിച്ചിട്ടുും ഭിക്ഷ  ിട്ടുേില്ല. 16 ॥ 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਜੇ ਮੋਹਾਕਾ ਘਰੁ ਮੁਹੈ ਘਰੁ ਮੁਤਹ ਤਪਿਰੀ ਿੇਇ ॥ 

 ള്ളൻ ആരുടെടയങ്കിലുും വീെ് ട ാള്ളയെിക്കു യുും 

മടറ്റാരാളുടെ വീെ് ട ാള്ളയെിക്കു യുും ടചയ്താൽ അവൻ 

രൂർവ്വി രുടെ ന്നരരിൽ ബ്ശാദ്ധും നെത്തുേു 

 

ਅਗੈ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਣੀਐ ਤਪਿਰੀ ਚੋਰ ਕਰੇਇ ॥ 

വസ്തു  അെുത്ത ന്നലാ ത്ത് ത്ിരിച്ചെിയടെെുേു. അങ്ങടന അവൾ 

രൂർവ്വി ടര  ള്ളന്മാരാക്കി മാറ്റുേു. അത്ായത്്, രൂർവ്വി ർ 

ശിക്ഷിക്കടെെുേു, ന്നമാഷ്ടിച്ച വസ്തു ക്കളിൽ നിേ ്ഒരു രുണയവുും 

ലഭിക്കുേില്ല 

 

ਵਿੀਅਤਹ ਹਥ ਿਲਾਲ ਕੇ ਮੁਸਫੀ ਏਹ ਕਰੇਇ ॥ 

ത്ൻ്്ടെ ആത്ിന്നഥയടന ഏൽെിക്കുേ ബ്രാഹ്മണൻ ന്നമാഷ്ടിച്ച 

സാധനും ത്ൻ്്ടെ രൂർവ്വി ർക്ക് ന്നവണ്ടി ദ്ാനും ടചയ്യുേു, ആ 

ദ്ല്ലാൾ ബ്രാഹ്മണൻ്്ടെ വ  ൾ ന്നേദ്ിക്കടെെുടമേ് ഭഗ്വാൻ 

വിധിക്കുേു 

 

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਸੋ ਤਮਲੈ ਤਜ ਖਟ ੇਘਾਲੇ ਿੇਇ ॥੧॥ 

ഓ നാനക്ക്, ഒരു മനുഷ്യൻ ത്ൻ്്ടെ  ഠിനാധവാനത്താൽ 

 ുെയ്ക്കുേത്് മാബ്ത്മാണ് അെുത്ത ന്നലാ ത്ത ്

ന്നനെിടയെുക്കുേത്്. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ , 

 വീണ്ടുും വീണ്ടുും ആർത്തവും വരുേ സ്ബ്ത്ീടയ ന്നരാടല 

 

ਜੂਠੇ ਜੂਠਾ ਮੁਤਖ ਵਸ ੈਤਨਿ ਤਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 

എേിരുോലുും, നുണയൻ്്ടെ വായിൽ നുണ ൾ മാബ്ത്ന്നമ 

അവന്നശഷ്ിക്കുേുള്ളൂ. അത്തരടമാരു വയക്തി എന്നൊഴുും 

ദ്ുുഃഖ്ിത്നാണ് 

 

ਸੂਚੇ ਏਤਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਬਹਤਨ ਤਜ ਤਪੰਡਾ ਧੋਇ ॥ 

ശരീരും ശുദ്ധീ രിച്ച് ഇരിക്കുേവടര ശുദ്ധടരേ ്വിളിക്കില്ല 

 

ਸੂਚੇ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, വദ്വും മനസ്ിൽ വസിക്കുേവരാണ് വിശുദ്ധരായ 

ആളു ൾ. 2॥ 
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ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി 

 

ਿੁਰੇ ਪਲਾਣੇ ਪਉਣ ਵੇਗ ਹਰ ਰੰਗੀ ਹਰਮ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

 ാറ്റ് ന്നരാടല ന്നവഗ്ത്തിൽ നീങ്ങുേ മന്നനാഹരമായ സഡിൽ 

 ുത്ിര ളുള്ള ആളു ൾ 

 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਲਾਇ ਬੈਠੇ ਕਤਰ ਪਾਸਾਤਰਆ ॥ 

ത്ങ്ങളുടെ രാജ്ഞിമാരുടെ വാസസ്ഥലും എല്ലാത്തരും 

നിെങ്ങളാലുും അലങ്കരിച്ച, വീെു ളിലുും മണ്ഡരങ്ങളിലുും 

ഉയരമുള്ള ന്നക്ഷബ്ത്ങ്ങളിലുും വസിക്കു യുും  ാഴ്ച ൾ 

 ാണിക്കു യുും ടചയ്യുേവർ 

 

ਚੀਜ ਕਰਤਨ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਹਤਰ ਬੁਝਤਨ ਨਾਹੀ ਹਾਤਰਆ ॥ 

ബ്രന്നലാഭിെിക്കുേ  ാരയങ്ങൾ സുംസാരിക്കു യുും എോൽ  

വദ്വത്തിടന അെിയാത്ിരിക്കു യുും ടചയ്യുേവർക്ക് 

അവരുടെ ജീവിത്ത്തിൻ്്ടെ ഓഹരി നഷ്ടടെട്ടു 

 

ਕਤਰ ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਖਾਇਆ ਵੇਤਖ ਮਹਲਤਿ ਮਰਣੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 

മറ്റുള്ളവർക്ക് ആന്നദ്ശങ്ങൾ ട ാെുത്ത് ഭക്ഷണും  ഴിച്ചവരുും 

അവരുടെ ട ാട്ടാരങ്ങൾ  ണ്ടു മരണും മെേവരുും 

 

ਜਰੁ ਆਈ ਜੋਬਤਨ ਹਾਤਰਆ ॥੧੭॥ 

വാർദ്ധ യും വേന്നൊൾ അവൻ്്ടെ യൗവനും നഷ്ടടെട്ടു, 

അത്ായത്് വാർദ്ധ യും അവൻ്്ടെ യൗവനും ത് ർത്തു. 17 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਜੇ ਕਤਰ ਸੂਿਕੁ ਮੰਨੀਐ ਸਭ ਿੈ ਸੂਿਕੁ ਹੋਇ ॥ 

സൂത് ത്തിൻ്്ടെ മിഥയാധാരണ സത്യമായി 

അുംഗ്ീ രിക്കടെട്ടാൽ എല്ലാത്തിലുും സൂത് ും ഉണ്ട് 

 

ਗੋਹੇ ਅਿੈ ਲਕੜੀ ਅੰਿਤਰ ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥ 

ചാണ ത്തിലുും മരത്തിലുും ബ്രാണി ളുണ്ട് 

 

ਜੇਿੇ ਿਾਣੇ ਅੰਨ ਕੇ ਜੀਆ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ഏത്് ധാനയങ്ങൾ ഉരന്നയാഗ്ിച്ചാലുും ഒരു ത്രി ന്നരാലുും  

ജീവജാലങ്ങളില്ലാടത് ഉണ്ടാ ില്ല 
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ਪਤਹਲਾ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਹੈ ਤਜਿੁ ਹਤਰਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

എല്ലാറ്റിടനയുും രച്ചെുും ശുദ്ധവുും ആക്കുേ ജീവനാണ് ആദ്യും 

ജലും 

 

ਸੂਿਕੁ ਤਕਉ ਕਤਰ ਰਖੀਐ ਸੂਿਕੁ ਪਵੈ ਰਸੋਇ ॥ 

സൂത്ക്ക് എങ്ങടന അ റ്റി നിർത്താും? 

 

ਨਾਨਕ ਸੂਿਕੁ ਏਵ ਨ ਉਿਰੈ ਤਗਆਨੁ ਉਿਾਰੇ ਧੋਇ ॥੧॥ 

ന്നഹ നാനക്ക്, മിഥയാധാരണ ൾ മൂലമുണ്ടാ ുേ നൂൽ ഒരിക്കലുും 

ഇത്ുന്നരാടല നീക്കുംടചയ്യാൻ  ഴിയില്ല, അെിവിലൂടെ 

ശുദ്ധീ രിച്ചാൽ മാബ്ത്ന്നമ അത്് നീക്കുംടചയ്യാൻ  ഴിയൂ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਮਨ ਕਾ ਸੂਿਕੁ ਲੋਭੁ ਹੈ ਤਜਹਵਾ ਸੂਿਕੁ ਕੂੜੁ ॥ 

മനസ്ിൻ്്ടെ നൂൽ അത്യാബ്ഗ്ഹമാണ്, അത്ായത്് 

അത്യാബ്ഗ്ഹത്തിൻ്്ടെ നൂൽ മനസ്ിലുും നാവിൻ്്ടെ നൂൽ 

നുണയുമാണ്, അത്ായത്് നുണയുടെ നൂൽ നാവിൽ 

രറ്റിനിൽക്കുേു 

 

ਅਖੀ ਸੂਿਕੁ ਵੇਖਣਾ ਪਰ ਤਿਰਅ ਪਰ ਧਨ ਰੂਪੁ ॥ 

മടറ്റാരാളുടെ സ്ബ്ത്ീ, മടറ്റാരാളുടെ സമ്പത്തുും സൗരരയവുും, 

യൗവനവുും  ാണുേത്ാണ്  ണ്ണു ളുടെ നൂൽ 

 

ਕੰਨੀ ਸੂਿਕੁ ਕੰਤਨ ਪੈ ਲਾਇਿਬਾਰੀ ਖਾਤਹ ॥ 

മടറ്റാരാളുടെ വിമർശനും ന്ന ൾക്കുേത്ാണ് ടചവിയുടെ സൂത് ും 

 

ਨਾਨਕ ਹੰਸਾ ਆਿਮੀ ਬਧੇ ਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਤਹ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, ഈ സൂത് ങ്ങൾ  ാരണും, മനുഷ്യാത്മാവ് 

രന്ധനത്തിൽ യാമ്പൂരിയിന്നലക്ക് ന്നരാ ുേു. 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਸਭੋ ਸੂਿਕੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

ജീവിത്ത്തിൻ്്ടെയുും മരണത്തിൻ്്ടെയുും ഈ നൂൽ വദ്വത്ത് 

 ാരണും എല്ലാവർക്കുും ഉള്ള ഒരു മിഥയ മാബ്ത്മാണ് 
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ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਭਾਣੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

ജനനവുും മരണവുും വദ്വത്തിൻ്്ടെ  ൽെന ളാണ്, മനുഷ്യൻ 

ജനിക്കുേത്ുും മരിക്കുേത്ുും അവൻ്്ടെ അനുവാദ്ത്താൽ 

മാബ്ത്മാണ് 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਤਵਿਰੁ  ਹੈ ਤਿਿੋਨੁ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥ 

എല്ലാ ജീവജാലങ്ങൾക്കുും വദ്വും ഭക്ഷണും നൽ ിയത്ിനാൽ 

ത്ിേു യുും  ുെിക്കു യുും ടചയ്യുേത്് വിശുദ്ധമാണ് 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੁਤਝਆ ਤਿਨ ਾ ਸੂਿਕੁ ਨਾਤਹ ॥੩॥ 

ന്നഹ നാനക്ക്, ഗ്ുരുമുഖ്നായ ന്നശഷ്ും ഈ രഹസയും മനസ്ിലാക്കുേ 

ഒരാൾക്ക ്സൂത് ും ന്നത്ാേുേില്ല. 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਸੁ ਤਵਤਚ ਵਡੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ॥ 

മഹത്തായ ഗ്ുണങ്ങളുള്ള സദ്്ഗ്ുരുവിടന മഹത്തരമായി 

 ണക്കാക്കു യുും സ്തു ത്ിക്കു യുും ന്നവണും 

 

ਸਤਹ ਮੇਲੇ ਿਾ ਨਿਰੀ ਆਈਆ ॥ 

ഈശവരാനുബ്ഗ്ഹത്താൽ ഒരാൾ സദ്്ഗ്ുരുവിടന  ടണ്ടത്തിയാൽ 

അയാൾ സദ്്ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ മഹത്വും മനസ്ിലാ ുേു 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਮਤਨ ਵਸਾਈਆ ॥ 

അവൻ അത്് ഇഷ്ടടെെുന്നമ്പാൾ, അവൻ അത്് മനുഷ്യ മനസ്ിൽ 

സേിന്നവശിെിക്കുേു 

 

ਕਤਰ ਹੁਕਮੁ ਮਸਿਤਕ ਹਥ ੁਧਤਰ ਤਵਚਹੁ ਮਾਤਰ ਕਿੀਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ॥ 

വദ്വും  ൽരിച്ചാൽ, സദ്്ഗ്ുരു ഒരു വയക്തിയുടെ ടനറ്റിയിൽ 

വ  വയ്ക്കു യുും എല്ലാ ന്നദ്ാഷ്ങ്ങളുും വലിടച്ചെിയു യുും 

ടചയ്യുേു 

 

ਸਤਹ ਿੁਠੈ ਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈਆ ॥੧੮॥ 

വദ്വും ബ്രസാദ്ിച്ചാൽ രുത്ിയ ധനും ലഭിക്കുും. 18 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ന്നലാ ും 1 ॥ 
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ਪਤਹਲਾ ਸੁਚਾ ਆਤਪ ਹੋਇ ਸੁਚੈ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 

ആദ്യും ബ്രാഹ്മണൻ ത്ടേ ശുദ്ധനായി വിശുദ്ധ ന്നവദ്ിയിൽ 

ഇരിക്കുേു 

 

ਸੁਚੇ ਅਗੈ ਰਤਖਓਨੁ ਕੋਇ ਨ ਤਭਤਟਓ ਜਾਇ ॥ 

ആരുും ടത്ാട്ടിട്ടില്ലാത്ത ശുദ്ധമായ ഭക്ഷണും അവൻ്്ടെ മുമ്പിൽ 

ട ാണ്ടുവേ് വിളമ്പുേു 

 

ਸੁਚਾ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇਤਵਆ ਲਗਾ ਪੜਤਣ ਸਲੋਕੁ ॥ 

ഇബ്ര ാരും ശുദ്ധനായ ന്നശഷ്ും ഭക്ഷണും എെുത്ത ്ന്നലാ ും ടചാല്ലാൻ 

ത്ുെങ്ങുേു 

 

ਕੁਹਥੀ ਜਾਈ ਸਤਟਆ ਤਕਸੁ ਏਹੁ ਲਗਾ ਿੋਖੁ ॥ 

ത്ൻ്്ടെ വയറ്റിൽ വിശുദ്ധ ഭക്ഷണും അശുദ്ധമായ സ്ഥലത്ത് 

ഇട്ടത്ിന് ആരാണ്  ുറ്റക്കാരൻ? 

 

ਅੰਨੁ ਿੇਵਿਾ ਪਾਣੀ ਿੇਵਿਾ ਬੈਸੰਿਰੁ ਿੇਵਿਾ ਲੂਣੁ ਪੰਜਵਾ ਪਾਇਆ ਤਘਰਿੁ ॥ ਿਾ ਹੋਆ ਪਾਕੁ 

ਪਤਵਿੁ ॥ 

ഭക്ഷണും, ടവള്ളും, ത്ീ, ഉെ് എേിവടയല്ലാും നാല് വദ്വങ്ങളാണ്, 

അത്ായത്് രുണയവസ്തു ക്കൾ. അഞ്ചാമടത്ത ന്നചരുവയായ ടനയ്യ് 

ന്നചർക്കുന്നമ്പാൾ അത്് ശുദ്ധവുും രവിബ്ത്വുമായ ഭക്ഷണമാ ുും 

 

ਪਾਪੀ ਤਸਉ ਿਨੁ ਗਤਡਆ ਥੁਕਾ ਪਈਆ ਤਿਿੁ ॥ 

ന്നദ്വന്മാടരന്നൊടല, രാര രമായ ശരീരവുമായി സമ്പർക്കും 

രുലർത്തുേത്ിലൂടെ വിശുദ്ധ ഭക്ഷണും അശുദ്ധമാ ു യുും 

രിേീെ് ത്ുെു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਚਰਤਹ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਸ ਖਾਤਹ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, ന്നരര് രെയാത്ത, ന്നരരില്ലാടത് സുഖ്ും അനുഭവിക്കുേ 

വായ 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਤਿਿੁ ਮੁਤਖ ਥੁਕਾ ਪਾਤਹ ॥੧॥ 

ആ മുഖ്ത്്ത ത്ുെൽ ഉടണ്ടേ് മനസ്ിലാക്കിയാൽ മത്ി. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

  

ਭੰਤਡ ਜੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਤਨੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹੁ ॥ 

ഒരു സ്ബ്ത്ീ ബ്രസവിക്കുേു, അവളിലൂടെയാണ് ഒരു മനുഷ്യൻ  

ഗ്ർഭരാബ്ത്ത്തിൽ നിേ ്ജനിക്കുേത്്, അവളിലൂടെയാണ് ഒരു  
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ജീവിയുടെ ശരീരും രൂരടെെുേത്്. അവൻ ഒരു സ്ബ്ത്ീടയ മാബ്ത്ും    

വിവാഹും  ഴിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੋਵੈ ਿੋਸਿੀ ਭੰਡਹੁ ਚਲੈ ਰਾਹੁ ॥ 

രുരുഷ്ൻ സ്ബ്ത്ീ ളുമായി മാബ്ത്ും സൗഹൃദ്ും സ്ഥാരിക്കുേു, 

ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ സൃഷ്ടിയുടെ രാത് ത്ുെരുേത്്  

സ്ബ്ത്ീ ളിലൂടെയാണ് 

 

ਭੰਡੁ ਮੁਆ ਭੰਡੁ ਭਾਲੀਐ ਭੰਤਡ ਹੋਵੈ ਬੰਧਾਨੁ ॥ 

ഒരു രുരുഷ്ൻ്്ടെ ഭാരയ മരിച്ചാൽ അയാൾ മടറ്റാരു സ്ബ്ത്ീടയ 

അന്നനവഷ്ിക്കുേു. മറ്റുള്ളവരുമായുള്ള അവൻ്്ടെ രന്ധും 

സ്ഥാരിക്കുേത്് സ്ബ്ത്ീ ളിലൂടെയാണ് 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮੰਿਾ ਆਖੀਐ ਤਜਿੁ ਜੰਮਤਹ ਰਾਜਾਨ ॥ 

രിടേ മഹാരാജാക്കന്മാടരയുും മഹാന്മാടരയുും ബ്രസവിച്ച ആ 

സ്ബ്ത്ീടയ എന്തിന് ചീത്ത വിളിക്കണും? 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੀ ਭੰਡੁ ਊਪਜੈ ਭੰਡੈ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ഒരു സ്ബ്ത്ീ ജനിക്കുേത്് ഒരു സ്ബ്ത്ീയിൽ നിേ ്മാബ്ത്മാണ്, 

സ്ബ്ത്ീയില്ലാടത് ആർക്കുും ജനിക്കാനാവില്ല 

 

ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

എോൽ ഓ നാനക്ക്, സ്ബ്ത്ീ ഇല്ലാടത് ഒന്നരടയാരു വദ്വും മാബ്ത്ന്നമ 

ഉള്ളൂ 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਿੀ ਚਾਤਰ ॥ 

ഭഗ്വാടന എന്നൊഴുും സ്തു ത്ിക്കുേ വായ് ഭാഗ്യവുും 

മന്നനാഹരവുമാണ് 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚੈ ਿਰਬਾਤਰ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, ആ മുഖ്ും യഥാർത്ഥ് ഭഗ്വാൻ്്ടെ ട ാട്ടാരത്തിൽ 

ബ്ര ാശിക്കുേു. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി ॥ 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਆਖ ੈਆਪਣਾ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਸੋ ਚੁਤਣ ਕਿੀਐ ॥ 

വദ്വന്നമ, എല്ലാവരുും നിങ്ങടള അവരുടെ യജമാനൻ എേ ്

വിളിക്കുേു, എോൽ നിങ്ങൾ അല്ലാത്തവടന ത്ിരടഞ്ഞെുത്ത് 

രുെത്താക്കടെെുേു 
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ਕੀਿਾ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਲੇਖਾ ਸੰਿੀਐ ॥ 

ഓന്നരാ ജീവിയുും അവൻ്്ടെ  ർമ്മങ്ങളുടെ ഫലും 

അനുഭവിക്കു യുും  ണക്കു ൾ ത്ീർക്കു യുും ന്നവണും 

 

ਜਾ ਰਹਣਾ ਨਾਹੀ ਐਿੁ ਜਤਗ ਿਾ ਕਾਇਿੁ ਗਾਰਤਬ ਹੰਿੀਐ ॥ 

ഒരു മനുഷ്യൻ ഈ ന്നലാ ത്ത് എന്നേക്കുും ജീവിച്ചിട്ടിടല്ലങ്കിൽ 

രിടേ എന്തിന് അഭിമാനിക്കണും? 

 

ਮੰਿਾ ਤਕਸੈ ਨ ਆਖੀਐ ਪਤੜ ਅਖਰੁ ਏਹੋ ਬੁਝੀਐ ॥ ਮੂਰਖੈ ਨਾਤਲ ਨ ਲੁਝੀਐ ॥੧੯॥ 

ആന്നരാെുും ചീത്ത രെയരുത്് ഇത്് വിദ്യ വായിച്ച് മനസ്ിലാക്കണും. 

വിഡ്ഢി ളുമായി ഒരിക്കലുും  ലഹിക്കരുത്് 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਤਫਕੈ ਬੋਤਲਐ ਿਨੁ ਮਨੁ ਤਫਕਾ ਹੋਇ ॥ 

ന്നഹ നാനാക്ക്, മൃദ്ുവായി സുംസാരിക്കുേത്ിലൂടെ ശരീരവുും 

മനസ്ുും മരവുും വരണ്ടത്ുമാ ുേു 

 

ਤਫਕੋ ਤਫਕਾ ਸਿੀਐ ਤਫਕੇ ਤਫਕੀ ਸੋਇ ॥  

 യ്പുള്ള ഒരു ബ്രസുംഗ് ൻ ന്നലാ ത്ത് ബ്രശസ്തനാ ു യുും 

ആളു ൾ അവടന ഓർക്കു യുും ടചയ്യുേത്് അവൻ്്ടെ 

 യ്ന്നരെിയ വാക്കു ൾ ട ാണ്ട് മാബ്ത്മാണ് 

 

ਤਫਕਾ ਿਰਗਹ ਸਟੀਐ ਮੁਤਹ ਥੁਕਾ ਤਫਕੇ ਪਾਇ ॥ 

 യ്ന്നരെിയ സവഭാവമുള്ള ഒരു വയക്തിടയ വദ്വത്തിൻ്്ടെ 

ന്ന ാെത്ിയിൽ ശാസിക്കുേു, രരുഷ്നായ ഒരു ബ്രസുംഗ് ൻ 

അവൻ്്ടെ മുഖ്ത്ത് ത്ുെുേു 

 

ਤਫਕਾ ਮੂਰਖੁ ਆਖੀਐ ਪਾਣਾ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 

രരുഷ്മായി സുംസാരിക്കുേ വയക്തിടയ വിഡ്ഢി എേ് 

വിളിക്കു യുും ടചരുെ് ട ാണ്ട് ശിക്ഷിക്കു യുും ടചയ്യുേു. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 

 

ਅੰਿਰਹੁ ਝੂਠੇ ਪੈਜ ਬਾਹਤਰ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਫੈਲੁ ॥ 

ഹൃദ്യത്തിൽ നുണയന്മാരാടണേ് നെിക്കുേവരുും എോൽ 

രുെത്ത് സത്യസന്ധരുും ന്നലാ ത്ത്  ാരെയങ്ങൾ മാബ്ത്ും 

നിലനിർത്തുേു 
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ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਜੇ ਨਾਵਤਹ ਉਿਰੈ ਨਾਹੀ ਮੈਲੁ ॥ 

അെുരത്തിടയട്ട് ത്ീർത്ഥ്ാെനങ്ങളിൽ  ുളിച്ചാലുും അവരുടെ 

മനസ്ിടല മാലിനയും ന്നരായിട്ടില്ല 

 

ਤਜਨ  ਪਟ ੁਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਗੁਿੜੁ ਿੇ ਭਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

രാഹയമായി ന്നദ്ഹത്ത് രഴ ിയ  ീെിയ വസ്ബ്ത്ും ധരിച്ചാലുും 

ഹൃദ്യത്തിൽ രട്ടുത്ുണി ന്നരാടല മൃദ്ുത്വമുള്ളവർ മാബ്ത്ന്നമ ഈ 

ന്നലാ ത്ത് നല്ലവരാ ൂ 

 

ਤਿਨ  ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਰਬ ਸੇਿੀ ਿੇਖਨ ੇ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

അയാൾക്ക് വദ്വന്നത്താെ് വലിയ സ്ന്നനഹമുണ്ട്, അവൻ്്ടെ 

ദ്ർശനടത്തക്കുെിച്ച് ധയാനിക്കുേു 

 

ਰੰਤਗ ਹਸਤਹ ਰੰਤਗ ਰੋਵਤਹ ਚੁਪ ਭੀ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

അവർ വദ്വസ്ന്നനഹത്തിൽ ചിരിക്കുേു, സ്ന്നനഹത്തിൽ 

 രയുേു, നിശബ്ദരാ ുേു 

 

ਪਰਵਾਹ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਕੇਰੀ ਬਾਝੁ ਸਚੇ ਨਾਹ ॥ 

അവൻ്്ടെ യഥാർത്ഥ് രൂരമായ വദ്വടത്ത അല്ലാടത് മറ്റാടരയുും 

അവൻ ബ്ശദ്ധിക്കുേില്ല 

 

ਿਤਰ ਵਾਟ ਉਪਤਰ ਖਰਚੁ ਮੰਗਾ ਜਬੈ ਿੇਇ ਿ ਖਾਤਹ ॥ 

ഭു ദ്വാരിന്നലക്കുള്ള വഴിയിൽ ഇരുേു, അവൻ ഭക്ഷണും 

യാചിക്കുേു, അത്് നൽ ിയാൽ മാബ്ത്ും  ഴിക്കുേു 

 

ਿੀਬਾਨੁ ਏਕ ੋਕਲਮ ਏਕਾ ਹਮਾ ਿੁਮਹਹ੍ਾ ਮੇਲੁ ॥ 

അവൻ്്ടെ ജീവജാലങ്ങളുടെ വിധി എഴുത്ാൻ വദ്വത്തിൻ്്ടെ 

ഒരു ന്ന ാെത്ിയുും ഒരു ന്നരനയുും മാബ്ത്ന്നമയുള്ളൂ. ഞങ്ങൾക്കുും 

നിങ്ങൾക്കുമിെയിൽ ഒരു ഐ യമുണ്ട്, അത്ായത്്, വലുത്ുും 

ടചെുത്ുമായ ഒരു ഐ യമുണ്ട് 

 

ਿਤਰ ਲਏ ਲੇਖਾ ਪੀਤੜ ਛੁਟੈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਉ ਿੇਲੁ ॥੨॥ 

വദ്വത്തിൻ്്ടെ ന്ന ാെത്ിയിലാണ് ബ്രവൃത്തി ളുടെ  ണക്ക് 

നെക്കുേത്്. ഓ നാനക്ക്,  ുറ്റക്കാരായ ആളു ൾ ഒരു ചക്കിടല 

എണ്ണക്കുരു ന്നരാടലയാണ്. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി 
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ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਣਾ ਕੀਓ ਕਲ ਆਪੇ ਹੀ ਿੈ ਧਾਰੀਐ ॥ 

വദ്വന്നമ, നീ ത്ടേയാണ് ബ്രരഞ്ചത്തിൻ്്ടെ ബ്സഷ്ടാവ്, ശക്തി 

സവയും സവന്തമാക്കുേു 

 

ਿੇਖਤਹ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਧਤਰ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀਐ ॥ 

നിങ്ങളുടെ സൃഷ്ടിയുും ഭൂമിയിടല നല്ലത്ുും ചീത്തയുമായ 

സൃഷ്ടി ളുടെ അസുംസ്കൃ ത്വുും  ട്ടിയുള്ളത്ുമായ ഭാഗ്ങ്ങളുും 

നിങ്ങൾ  ാണുേു 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਸਭੁ ਕੋਈ ਆਈ ਵਾਰੀਐ ॥ 

ഈ ന്നലാ ത്തിൽ വേിട്ടുള്ള ഏടത്ാരു ജീവിയുും ഇല്ലാത്ാ ുും. 

ഊഴും വരുന്നമ്പാൾ എല്ലാവരുും ന്നരാ ണും 

 

ਤਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹਤਹ ਤਕਉ ਸਾਤਹਬੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 

നമുക്ക് ജീവനുും ആത്മാവുും ത്േ നാഥടന എന്തിന് മനസ്ിൽ 

നിേ ്മെക്കണും? 

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰੀਐ ॥੨੦॥ 

നമ്മുടെ സവന്തും വ ട ാണ്ട് നമ്മുടെ ന്നജാലി രൂർത്തിയാക്കാും, 

അത്ായത്്, മുംഗ്ള രമായ  ർമ്മങ്ങളിലൂടെ ഈശവരടന 

ബ്രീത്ിടെെുത്തി നമ്മുടെ ജീവിത് ന്നജാലി ടമച്ചടെെുത്താും. 20 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ന്നലാ ും മഹല 2 ॥ 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਆਸਕੀ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

വദ്വത്തിനുര രും വദ്വത്മത്ത്തിൽ അധിഷ്ഠ ിത്മായ ഇത്് 

എന്ത ് ത്രത്തിലുള്ള സ്ന്നനഹമാണ്? 

 

ਨਾਨਕ ਆਸਕੁ ਕਾਂਿੀਐ ਸਿ ਹੀ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, എന്നൊഴുും വദ്വസ്ന്നനഹത്തിൽ 

മുഴു ിയിരിക്കുേവടന യഥാർത്ഥ്  ാമു ൻ എേ ്വിളിക്കുേു 

 

ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਕਤਰ ਮੰਨੇ ਮੰਿੈ ਮੰਿਾ ਹੋਇ ॥ 

ത്ൻ്്ടെ സത്് ർമങ്ങളുടെ ഫലമായുണ്ടാ ുേ സന്നന്താഷ്ടത്ത 

നന്മയായുും ത്ിന്മയുടെ ഫലമായുണ്ടാ ുേ ദ്ുുഃഖ്ടത്ത 

ന്നദ്ാഷ്മായുും  രുത്ുേവൻ 
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ਆਸਕੁ ਏਹੁ ਨ ਆਖੀਐ ਤਜ ਲੇਖੈ ਵਰਿੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

അവടന വദ്വസ്ന്നനഹി എേ ്വിളിക്കാനാവില്ല. നല്ലത്ുും 

ചീത്തയുും എണ്ണി അവൻ സ്ന്നനഹത്തിൻ്്ടെ  ണക്കു ൾ 

 ണക്കാക്കുേു. അത്തരത്തിലുള്ള ഒരു സൃഷ്ടി ഭഗ്വാൻ എന്്ത 

ടചയ്താലുും സമ്മത്ിക്കില്ല. 1॥ , മഹല 2 ॥ 

 

ਸਲਾਮੁ ਜਬਾਬੁ ਿੋਵੈ ਕਰੇ ਮੁੰਿਹੁ ਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥ 

ചിലന്നൊൾ ത്ൻ്്ടെ നാഥൻ്്ടെ  ൽെന ൾക്ക് വഴങ്ങു യുും 

ചിലന്നൊൾ ത്ൻ്്ടെ ബ്രവർത്തനങ്ങടള സുംശയിക്കു യുും 

എത്ിർക്കു യുും ടചയ്യുേ മനുഷ്യൻ ത്ുെക്കും മുത്ന്നല 

വഴിടത്റ്റുേു 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਵੈ ਕੂੜੀਆ ਥਾਇ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, അവൻ്്ടെ രണ്ടു ബ്രവൃത്തി ളുും ടത്റ്റാണ്, 

വദ്വത്തിൻ്്ടെ ന്ന ാെത്ിയിൽ അവനു സ്ഥാനമില്ല. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਤਜਿੁ ਸੇਤਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਾਤਹਬੁ ਸਿਾ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ॥ 

ന്നസവനും ആനരും നൽ ുേ ഭഗ്വാടന എന്നൊഴുും സ്മരിക്കണും 

 

ਤਜਿੁ ਕੀਿਾ ਪਾਈਐ ਆਪਣਾ ਸਾ ਘਾਲ ਬੁਰੀ ਤਕਉ ਘਾਲੀਐ ॥ 

നമ്മുടെ  ർമ്മങ്ങളുടെ അനന്തരഫലങ്ങൾ നാും ത്ടേ 

അനുഭവിന്നക്കണ്ടിവരുന്നമ്പാൾ, രിടേ എന്തിന് നാും ന്നമാശമായ 

ബ്രവൃത്തി ൾ ടചയ്യണും? 

 

ਮੰਿਾ ਮੂਤਲ ਨ ਕੀਚਈ ਿੇ ਲੰਮੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲੀਐ ॥ 

ഒരുവൻ ഒരിക്കലുും ന്നമാശമായ ബ്രവൃത്തി ൾ ടചയ്യരുത്്; 

അനന്തരഫലങ്ങൾ നിരീക്ഷിക്കണും 

 

ਤਜਉ ਸਾਤਹਬ ਨਾਤਲ ਨ ਹਾਰੀਐ ਿੇਵੇਹਾ ਪਾਸਾ ਿਾਲੀਐ ॥ 

ഭഗ്വാൻ്്ടെ മുമ്പിൽ ലജ്ജ ന്നത്ാേുേ, അത്ായത്് മുംഗ്ള 

 ർമ്മങ്ങൾ മാബ്ത്ന്നമ ടചയ്യാവൂ എേത്ിൻ്്ടെ ഫലമായി ഇത്തരും 

 ർമ്മ  ളി  ളിക്കരുത്് 

 

ਤਕਛੁ ਲਾਹੇ ਉਪਤਰ ਘਾਲੀਐ ॥੨੧॥ 

നിങ്ങളുടെ മനുഷ്യജീവിത്ത്തിൽ അത്തരും ന്നസവനവുും 

സമർെണവുും ടചയ്യു , അത്് ന്നനട്ടങ്ങൾ നൽ ുേു. 21॥ 
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ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ന്നലാ ും മഹല 2 ॥ 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਨਾਲੇ ਗਾਰਬੁ ਵਾਿ ੁ॥ 

ഒരു ദ്ാസൻ ത്ൻ്്ടെ യജമാനടന ന്നസവിക്കു യുും അന്നത് സമയും 

അഹങ്കാരിയുും വിവാദ്രരവുും  ലഹക്കാരനുും ആടണങ്കിൽ 

 

ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਖਸਮ ਨ ਪਾਏ ਸਾਿ ੁ॥ 

അവൻ മിക്ക  ാരയങ്ങളുും ഉണ്ടാക്കിയാൽ, അവൻ ത്ൻ്്ടെ 

യജമാനൻ്്ടെ സന്നന്താഷ്ത്തിന് അർഹനല്ല 

 

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਿਾ ਤਕਛੁ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

എോൽ അവൻ ത്ൻ്്ടെ അഹുംഭാവും നീക്കി ന്നസവിച്ചാൽ 

അയാൾക്ക്  ുെച്ച് രഹുമാനും ലഭിക്കുും 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ਨੋ ਲਗਾ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਲਗਾ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥ 

ഓ നാനക്ക്, ആ മനുഷ്യൻ ആരുടെ ന്നസവനത്തിൽ 

ഏർടെട്ടിരിക്കുേ ത്ൻ്്ടെ യജമാനടന  ണ്ടുമുട്ടുന്നമ്പാൾ, 

അവൻ്്ടെ രരിബ്ശമങ്ങൾ അുംഗ്ീ രിക്കടെെുേു. 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 2 ॥ 

 

ਜੋ ਜੀਇ ਹੋਇ ਸੁ ਉਗਵੈ ਮੁਹ ਕਾ ਕਤਹਆ ਵਾਉ ॥ 

ഹൃദ്യത്തിലുള്ള ദ്ൃഢനിശ്ചയും  ർമ്മങ്ങളുടെ രൂരത്തിൽ 

ബ്ര െമാ ുേു. വായിലൂടെ രെയുേടത്ന്തുും വായു ന്നരാടല 

നിസ്ാരമാണ് 

 

ਬੀਜੇ ਤਬਖੁ ਮੰਗੈ ਅੰਤਮਰਿੁ ਵਖੇਹੁ ਏਹੁ ਤਨਆਉ ॥੨॥ 

മനുഷ്യൻ വിഷ്ും വിത്യ്ക്കുേു, രന്നക്ഷ അമൃത്് ന്നചാദ്ിക്കുേു. 

ഇത്് എന്്ത നീത്ിയാടണേ് ന്നനാക്കൂ. 2॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 2॥ 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥ 

വിഡ്ഢിയുമായുള്ള സൗഹൃദ്ും ഒരിക്കലുും നല്ലത്ല്ല 
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ਜੇਹਾ ਜਾਣੈ ਿੇਹੋ ਵਰਿੈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਤਨਰਜਾਤਸ ॥ 

അവൻ അെിയുേത്് ന്നരാടല ടചയ്യുേു. ആടരങ്കിലുും അത്് 

 ാണാൻ ത്ീരുമാനിച്ചാലുും 

 

ਵਸਿੂ ਅੰਿਤਰ ਵਸਿੁ ਸਮਾਵੈ ਿਜੂੀ ਹੋਵੈ ਪਾਤਸ ॥ 

മുമ്പടത്ത വസ്തു  നീക്കും ടചയ്താൽ മാബ്ത്ന്നമ മടറ്റാരു വസ്തു  ഒരു 

വസ്തു വിൽ ഒത്ുങ്ങു യുള്ളൂ 

 

ਸਾਤਹਬ ਸੇਿੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲੈ ਕਹੀ ਬਣੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

വദ്വത്തിനു മുേിൽ  ൽെന ൾ നൽ ുേത്് വിജയ രമല്ല, 

രന്നക്ഷ ഒരാൾ അവൻ്്ടെ മുമ്പാട  വിനീത്മായി 

ബ്രാർത്ഥ്ിക്കണും 

 

ਕੂਤੜ ਕਮਾਣੈ ਕੂੜੋ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਤਵਗਾਤਸ ॥੩॥ 

ഓ നാനക്ക്, വഞ്ചനയിലൂടെ രണും സമ്പാദ്ിക്കുേത്ിലൂടെ, 

വഞ്ചന മാബ്ത്ന്നമ ന്നനൊനാ ൂ. എോൽ ഭഗ്വാടന 

സ്തു ത്ിക്കുേത്ിലൂടെ സൃഷ്ടി സന്നന്താഷ്ിക്കുേു. 3॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 2॥ 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਵਡਾਰੂ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ॥ 

അെിവില്ലാത്ത ആളുമായുള്ള സൗഹൃദ്വുും വലിയ 

മനുഷ്യനുമായുള്ള ബ്രണയവുും 

 

ਪਾਣੀ ਅੰਿਤਰ ਲੀਕ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿਾ ਥਾਉ ਨ ਥੇਹੁ ॥੪॥ 

അസ്തിത്വമില്ലാത്ത ടവള്ളത്തിടല ഒരു വര ന്നരാടലയാണത്്. 4॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 2॥ 

 

ਹੋਇ ਇਆਣਾ ਕਰੇ ਕੰਮੁ ਆਤਣ ਨ ਸਕੈ ਰਾਤਸ ॥ 

രുദ്ധിയില്ലാത്ത ഒരാൾ ഏടത്ങ്കിലുും ബ്രവൃത്തി ടചയ്താൽ അത്് 

രൂർത്തിയാക്കാൻ  ഴിയില്ല 

 

ਜੇ ਇਕ ਅਧ ਚੰਗੀ ਕਰੇ ਿਜੂੀ ਭੀ ਵੇਰਾਤਸ ॥੫॥ 

ഒരാൾ നല്ല ബ്രവൃത്തി ടചയ്താലുും അത്് മടറ്റാരാടള നശിെിക്കുും. 

5॥ 
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ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਜੇ ਚਲੈ ਖਸਮੈ ਭਾਇ ॥ 

ഒരു ഭൃത്യൻ ത്ൻ്്ടെ യജമാനൻ്്ടെ ആബ്ഗ്ഹും 

അനുസരിക്കുേുടവങ്കിൽ, അവൻ മാബ്ത്ന്നമ ത്ൻ്്ടെ 

യജമാനൻ്്ടെ ന്നജാലി ടചയ്യുേത്ായി  ണക്കാക്കാവൂ 

 

ਹੁਰਮਤਿ ਤਿਸ ਨੋ ਅਗਲੀ ਓਹੁ ਵਜਹ ੁਤਭ ਿਣੂਾ ਖਾਇ ॥ 

ഇന്നത്ാടെ ആദ്യും വലിയ രഹുമാനവുും രണ്ടാമത്ായി 

യജമാനൻ്്ടെ ഇരട്ടി ശമ്പളവുും ലഭിക്കുും 

 

ਖਸਮੈ ਕਰੇ ਬਰਾਬਰੀ ਤਫਤਰ ਗੈਰਤਿ ਅੰਿਤਰ ਪਾਇ ॥ 

അവൻ ത്ൻ്്ടെ യജമാനടന ത്ുലയനാക്കിയാൽ, അവൻ 

ഹൃദ്യത്തിൽ ലജ്ജിക്കുേു 

 

ਵਜਹ ੁਗਵਾਏ ਅਗਲਾ ਮੁਹੇ ਮੁਤਹ ਪਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 

ത്ൽഫലമായി, അവൻ ത്ൻ്്ടെ ആദ്യ വരുമാനും നഷ്ടടെെു യുും 

എന്നൊഴുും ഷ്ൂസ്  ഴിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਤਜਸ ਿਾ ਤਿਿਾ ਖਾਵਣਾ ਤਿਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਤਸ ॥ 

നാും ആരുടെ സമ്മാനും  ഴിക്കുേുന്നവാ ആ വയക്തിന്നയാെ് 

നമ്മുടെ അന്നങ്ങയറ്റും നരി ബ്ര െിെിക്കണും 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲਈ ਨਾਤਲ ਖਸਮ ਚਲੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥੨੨॥ 

ഓ നാനക്ക്,  ൽെന ൾ വദ്വത്തിൻ്്ടെ മുമ്പാട  

വിജയിക്കില്ല, എോൽ ത്ാഴ്മയുള്ള ബ്രാർത്ഥ്ന ൾ മാബ്ത്ന്നമ 

അവൻ്്ടെ മുമ്പാട  ഫലബ്രദ്മാ ൂ. 22॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 2॥ 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਿਾਤਿ ਆਪਸ ਿੇ ਜੋ ਪਾਈਐ ॥ 

ഇത്് സവയും ന്നചാദ്ിച്ച് നമുക്ക് ലഭിക്കുേ സമ്മാനും എന്താണ്? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਰਮਾਤਿ ਸਾਤਹਬ ਿੁਠੈ ਜੋ ਤਮਲੈ ॥੧॥ 

ഓ നാനക്ക്, ഭഗ്വാൻ അനുബ്ഗ്ഹിക്കുന്നമ്പാൾ ലഭിക്കുേത്ാണ് 

അത്ഭുത് രമായ സമ്മാനും. 1॥ 
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ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 2॥ 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਚਾਕਰੀ ਤਜਿੁ ਭਉ ਖਸਮ ਨ ਜਾਇ ॥ 

യജമാനൻ്്ടെ ഭയും അ റ്റാത്ത എന്ത ്ദ്ാസന്നസവനമാണ് ഇത്്? 

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਕਾਿੀਐ ਤਜ ਸੇਿੀ ਖਸਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, ത്ൻ്്ടെ യജമാനനുമായി ലയിക്കുേവടന യഥാർത്ഥ് 

ന്നസവ ൻ എേ ്വിളിക്കുേു. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി ॥ 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਿ ਨ ਜਾਪਨ ੀ ਹਤਰ ਿਾ ਕੇ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, വദ്വത്തിൻ്്ടെ അവസാനും അെിയില്ല. അവനു 

അവസാനമില്ല, അവൻ അനന്തനാണ് 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਿੀ ਤਫਤਰ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਮਾਰ ॥ 

അവൻ ത്ടേ ബ്രരഞ്ചടത്ത സൃഷ്ടിക്കു യുും സവന്തും സൃഷ്ടിടയ 

നശിെിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਇਕਨ ਾ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰੀਆ ਇਤਕ ਿੁਰੀ ਚੜਤਹ ਤਬਸੀਆਰ ॥ 

ചില ജീവജാലങ്ങൾക്ക്  ഴുത്തിൽ ചങ്ങല ളുണ്ട്, അത്ായത്്, 

രന്ധനങ്ങളിൽ രന്ധിെിച്ചിരിക്കുേു, മറ്റു രലത്ുും എണ്ണമറ്റ 

 ുത്ിര ളിൽ സവാരി ആസവദ്ിക്കുേു 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਤਪ ਹਉ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

ആ ഭഗ്വാൻ ത്ടേ ലീല അനുഷ്ഠ ിക്കു യുും ജീവജാലങ്ങടള 

അത്് ടചയ്യിെിക്കു യുും ടചയ്യുേു. എനിക്ക് ആന്നരാെ് 

രരാത്ിടെൊും? 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਫਤਰ ਤਿਸ ਹੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੨੩॥ 

ഓ നാനക്ക് ബ്രരഞ്ചടത്ത സൃഷ്ടിച്ച ഭഗ്വാൻ അത്ിടന 

രരിരാലിക്കുേു. 23॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

മഹല 1॥ 
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ਆਪੇ ਭਾਂਡੇ ਸਾਤਜਅਨੁ ਆਪੇ ਪੂਰਣੁ ਿੇਇ ॥ 

വദ്വും ത്ടേ ജീവജാലങ്ങളുടെ രൂരത്തിൽ രാബ്ത്ങ്ങടള 

സൃഷ്ടിച്ചു, അവൻ ത്ടേ അവരുടെ ശരീരത്തിൽ ഗ്ുണങ്ങളുും  

ന്നദ്ാഷ്ങ്ങളുും സുഖ്വുും ദ്ുുഃഖ്വുും ന്നചർക്കുേു 

 

ਇਕਨ ੀ ਿਧੁੁ ਸਮਾਈਐ ਇਤਕ ਚੁਲਹ ਹ੍ੈ ਰਹਤਨ  ਚੜੇ ॥ 

ജീവി ളുടെ രൂരത്തിലുള്ള ചില രാബ്ത്ങ്ങൾ രാലിൽ നിെയുേു, 

അത്ായത്്, സദ്്ഗ്ുണങ്ങൾ നിലനിൽക്കുേു, രലത്ുും അെുെിടല 

ചൂെ് സഹിക്കുേു 

 

ਇਤਕ ਤਨਹਾਲੀ ਪੈ ਸਵਤਨ  ਇਤਕ ਉਪਤਰ ਰਹਤਨ ਖੜੇ ॥ 

ഭാഗ്യവാന്മാരിൽ ചിലർ അവരുടെ  ിെക്കയിൽ ഉെൊയുും 

വിബ്ശമിക്കുേു, രലരുും അവരുടെ ന്നസവനത്തിൽ  ാവൽ 

നിൽക്കുേു 

 

ਤਿਨ ਾ ਸਵਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ  ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ॥੧॥ 

ഓ , നാനക്ക് ഭഗ്വാൻ നാനക്ക് ത്ൻ്്ടെ അനുബ്ഗ്ഹത്താൽ ത്ാൻ 

ന്നനാക്കുേ ആളു ളുടെ ജീവിത്ും മന്നനാഹരമാക്കുേു. 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

മഹല 2॥ 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਕਰੇ ਆਤਪ ਜਾਈ ਤਭ ਰਖੈ ਆਤਪ ॥ 

വദ്വും ത്ടേ ന്നലാ ടത്ത സൃഷ്ടിക്കു യുും എല്ലാും സവയും 

ടചയ്യു യുും ടചയ്യുേു. അവൻ ത്ടേ അവൻ്്ടെ സൃഷ്ടിടയ 

രരിരാലിക്കുേു 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜਿੰ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥ 

അവൻ ന്നലാ ത്തിൽ ജീവജാലങ്ങടള സൃഷ്ടിക്കു യുും 

അവയുടെ ജനനവുും മരണവുും നിരീക്ഷിക്കു യുും ടചയ്യുേു 

 

ਤਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥੨॥ 

ഓ നാനക്ക്, അവൻ ത്ടേ എല്ലാും ടചയ്യുന്നമ്പാൾ 

വദ്വത്തിനല്ലാടത് മറ്റാന്നരാൊണ് ബ്രാർത്ഥ്ിക്കാൻ  ഴിയു ? 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

രൗഡി॥ 
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ਵਡੇ ਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ਤਕਛੁ ਕਹਣਾ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

മഹാനായ ഭഗ്വാൻ്്ടെ മഹത്വവുും ടരരുമയുും 

വിവരിക്കാനാവില്ല 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਕਾਿਰ ਕਰੀਮੁ ਿੇ ਜੀਆ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥ 

അവൻ ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ ബ്സഷ്ടാവാണ്, സവന്തും ബ്ര ൃത്ിടയ 

സൃഷ്ടിക്കുേവനാണ്, ജീവജാലങ്ങടളത്തടേ ദ്യന്നയാടെ 

ന്നനാക്കുേവനാണ്. അവൻ എല്ലാ ജീവജാലങ്ങൾക്കുും ഉരജീവനും 

നൽ ുേു 

 

ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧੁਤਰ ਛੋਡੀ ਤਿੰਨੈ ਪਾਇ ॥ 

ആദ്ിമുത്ൽ ത്ൻ്്ടെ വിധിയിൽ എഴുത്ിയിട്ടുള്ള ബ്രവൃത്തി ൾ 

മാബ്ത്മാണ് ജീവജാലും ടചയ്യുേത്് 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰੀ ਹੋਰ ਿਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

ഓ നാനക്ക്, ഏ നായ വദ്വമല്ലാടത് മടറ്റാരു 

അഭയസ്ഥാനവുമില്ല 

 

ਸੋ ਕਰੇ ਤਜ ਤਿਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸੁਧੁ 

അയാൾക്ക് സവീ ാരയമായത്് മാബ്ത്ും ടചയ്യുേു. 24 1॥ ശുദ്ധമായ 
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ਅਰਿਾਸ  

ബ്രാർത്ഥ്ന 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

വദ്വും ഒോണ്. എല്ലാ വിജയവുും അത്ുലയനായ 

ഗ്ുരുവിൻ്്ന്നെത്ാണ് (വദ്വും). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

രഹുമാനടെട്ട വാൾ അടല്ലങ്കിൽ ന്നസരർ (ദ്ുഷ്ടന്മാടര 

നശിെിക്കുേ വദ്വും) ഞങ്ങടള സഹായിക്കടട്ട! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

രത്താമൻ ഗ്ുരുവായ വാളിൻ്്ടെ  വിത്. 

 

ਤਪਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਂਤਧਆਇ॥  

ആദ്യും വാളിടന ഓർക്കു  (ദ്ുഷ്ടടന നശിെിക്കുേ വദ്വും); ഗ്ുരു 

നാനാക്കിടന ഓർക്കു  (അന്നേഹത്തിൻ്്ടെ ആത്മീയ 

സുംഭാവന ളിൽ ബ്ശദ്ധ ന്ന ബ്രീ രിക്കു ) 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਂਸਹਾਇ॥  

രിടേ ബ്ശീ ഗ്ുരു അുംഗ്ദ്്, ബ്ശീ ഗ്ുരു അമർ ദ്ാസ്, ഗ്ുരു രാുംദ്ാസ് 

എേിവടര ഓർത്ത് ധയാനിക്കു ; അവർ ഞങ്ങടള 

സഹായിക്കടട്ട! (അവരുടെ ആത്മീയ സുംഭാവന ളിൽ ബ്ശദ്ധ 

ന്ന ബ്രീ രിക്കു ) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

ബ്ശീ ഗ്ുരു അർജൻ, ഗ്ുരു ഹർന്നഗ്ാവിര്, ഗ്ുരു ഹർ ൊയി എേിവടര 

ഓർക്കു യുും ധയാനിക്കു യുും ടചയ്യു . (അവരുടെ ആത്മീയ 

സുംഭാവന ളിൽ ബ്ശദ്ധ ന്ന ബ്രീ രിക്കു ) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈਐਂ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

ദ്ർശനത്താൽ എല്ലാ ബ്രശ് നങ്ങളുും ഇല്ലാത്ാ ുേ 

ആദ്രണീയനായ ഗ്ുരു ഹർ ൃഷ്ണടയ ഓർക്കു യുും 

ധയാനിക്കു യുും ടചയ്യു . (അവരുടെ ആത്മീയ സുംഭാവന ളിൽ 

ബ്ശദ്ധ ന്ന ബ്രീ രിക്കു ) 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

ഗ്ുരു ന്നത്ജ് രഹാദ്ൂെിടന ഓർക്കു , അന്നൊൾ ആത്മീയ 

സമ്പത്തിൻ്്ടെ ഒമ്പത്് ന്നബ്സാത്സ്ു ൾ (വധരയും, ക്ഷാമ ദ്ും, 

അസ്ന്നത്യ, സൗച, ഇബ്രിയ നിബ്ഗ്ഹ, രുദ്ധി, വിദ്യാ സത്യ,  

65



അന്നബ് ാധ) നിങ്ങളുടെ വീട്ടിന്നലക്ക് അത്ിന്നവഗ്ും വരുും. 

 

ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

വദ്വന്നമ ! വഴി  ാണിച്ച് എല്ലായിെത്തുും ഞങ്ങടള സഹായിക്കൂ. 

 

ਿਸਵਾਂ ਪਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਿ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

രഹുമാനയനായ രത്താമടത്ത ഗ്ുരു ന്നഗ്ാവിര ്സിങ്ങിടന 

ഓർക്കു  (അന്നേഹത്തിൻ്്ടെ ആത്മീയ സുംഭാവന ൾ 

ബ്ശദ്ധിക്കു ). വദ്വന്നമ! വഴി  ാണിച്ച് എല്ലായിെത്തുും ഞങ്ങടള 

സഹായിക്കൂ. 

 

ਿਸਾ ਂਪਾਿਸਾਹੀਆਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਿੇ ਪਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

ആദ്രണീയമായ ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൽ അെങ്ങിയിരിക്കുേ 

രത്ത ്രാജാക്കന്മാരുടെ ദ്ിവയബ്ര ാശടത്ത ബ്രത്ിഫലിെിക്കു യുും 

ധയാനിക്കു യുും ടചയ്യു , ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൻ്്ടെ വദ്വി  

രഠിെിക്കലു ളിന്നലക്ക് നിങ്ങളുടെ ചിന്ത ൾ ത്ിരിക്കു യുും 

ആനരും ന്നനെു യുും ടചയ്യു ; വാന്നഹഗ്ുരു രെഞ്ഞു 

(അത്ഭുത് രമായ ഗ്ുരു) 

 

ਪੰਜਾ ਂਤਪਆਤਰਆਂ, ਚੌਹਾ ਂਸਾਤਹਬਜਾਤਿਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਤਿਆ,ਂ ਹਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਿਪੀਆਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪਆ, ਵੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਣਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਂ ਤਪਆਤਰਆਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ബ്രിയടെട്ട, നാല് ആൺമക്കളുടെ (ഗ്ുരു ന്നഗ്ാവിര് സിുംഗ്ിൻ്്ടെ) 

ബ്രവൃത്തി ടളക്കുെിച്ച് ചിന്തിക്കു ; നാല്പത്ു 

രക്തസാക്ഷി ളിൽ; അജയ്യമായ നിശ്ചയദ്ാർഢയമുള്ള ധീരരായ 

സിഖ്ു ാരുടെ; നാമത്തിൻ്്ടെ നിെത്തിൽ മുഴു ിയ ഭക്തരുടെ; 

ന്നരരിൽ ലയിെിച്ചവരിൽ; ന്നരര് ഓർത്ത് ഒേിച്ച് ഭക്ഷണും 

 ഴിച്ചവർ;  

 

ਤਜਨਹਾਂ ਤਸੰਘਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਬੰਿ ਬੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਹਾਈਆਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ 

ਕੀਿੀਆ,ਂ ਧਰਮ ਨਹੀ ਂਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾ ਂਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

സിഖ്് മത്ത്തിന്  ന്നവണ്ടി ശ(ത്ൃക്കൾക്ക് ത്് ീഴെങ്ങാടത് 

ത്ലചായ്ച്ച ധീരരായ സിഖ്് രുരുഷ്ന്മാരുടെയുും സ്ബ്ത്ീ ളുടെയുും 

സമാനത് ളില്ലാത്ത ന്നസവനടത്തക്കുെിച്ച് ചിന്തിക്കു യുും 

ഓർക്കു യുും ടചയ്യു ; അവൻ ശരീരത്തിൻ്്ടെ എല്ലാ 

സന്ധി ടളയുും ത് ർത്തു; ആരാണ് അവരുടെ ത്ല നീക്കും  
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ടചയ്തത്;് അവടയ ട ട്ടി, ചബ് ങ്ങളിൽ ഉരുട്ടി  ഷ്ണങ്ങളാക്കി;  

ടവട്ടിയവ; ജീവനുള്ള ടത്ാലി ൾ അഴിച്ചുമാറ്റി; ഗ്ുരുദ്വാര ളുടെ 

അന്തസ്്  ാത്തുസൂക്ഷിക്കാൻ സവയും സമർെിച്ചവർ; സിഖ്് മത്ും 

ഉന്നരക്ഷിക്കാത്തവർ; ത്ൻ്്ടെ സിഖ്് മത്ും 

 ാത്തുസൂക്ഷിക്കു യുും അവസാന ശവാസും വടര നീണ്ട മുെി 

നിലനിർത്തു യുും ടചയ്തവൻ; രെയൂ, ഗ്ുരു! 

 

ਪੰਜਾ ਂਿਖਿਾ,ਂ ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

സിഖ്് മത്ത്തിടല എല്ലാ സിുംഹാസനങ്ങളിന്നലക്കുും എല്ലാ 

ഗ്ുരുദ്വാര ളിന്നലക്കുും നിങ്ങളുടെ ചിന്ത ൾ ന്ന ബ്രീ രിക്കു ; 

ട ാള്ളാും ഗ്ുരു! 

 

ਤਪਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

ഒോമത്ായി, എല്ലാ രഹുമാനയരായ ഖ്ൽസ ളുും നിങ്ങളുടെ 

നാമും ധയാനിക്കണടമേ് ബ്രാർത്ഥ്ിക്കുേു; ഒെും 

അത്തരും ധയാനത്തിലൂടെ എല്ലാ സന്നന്താഷ്വുും ആശവാസവുും 

ലഭിക്കടട്ട. 

 

ਜਹਾ ਂਜਹਾ ਂਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਂ ਿਹਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਿ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ആദ്രണീയനായ ഖ്ൽസ എവിടെയുടണ്ടങ്കിലുും നിങ്ങളുടെ 

സുംരക്ഷണവുും അനുബ്ഗ്ഹവുും നൽ ു ; സൗജനയ അെുക്കളയുും 

വാളുും ഒരിക്കലുും രരാജയടെെില്ല; നിങ്ങളുടെ ഭക്തരുടെ 

രഹുമാനും നിലനിർത്താൻ; സിഖ്് ജനത്ക്ക് വിജയും നൽ ു ; 

രഹുമാനടെട്ട വാൾ എന്നൊഴുും  ഞങ്ങളുടെസഹായത്തിന് 

വരടട്ട; ഖ്ൽസടയ  എന്നൊഴുുംരഹുമാനിക്കണും; രെഞ്ഞു, 

ട ാള്ളാും ഗ്ുരു! 

 

ਤਸਿੱਖਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾ ਂ

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝੰਡੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

സിഖ്ു ാർക്ക് സിഖ്് ദ്ാനും, നീണ്ട മുെി ദ്ാനും, സിഖ്് ദ്ാനും, 

വദ്വി  അെിവ് ദ്ാനും, ഉെച്ച വിശവാസ ദ്ാനും, വിശവാസ ദ്ാനും, 

ന്നരരിൻ്്ടെ ഏറ്റവുും വലിയ സമ്മാനും എേിവ നൽ ു . 

വദ്വന്നമ ! രാഗ്ങ്ങളുും മാളി  ളുും ട ാെി ളുും എേുും 

നിലനിൽക്കടട്ട; സത്യും എന്നൊഴുും ജയിക്കടട്ട; രെയൂ ഗ്ുന്നരാ! 

 

 

67



ਤਸਿੱਖਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

എല്ലാ സിഖ്ു ാർക്കുും എളിമയുള്ള ഹൃദ്യങ്ങളുും ഉയർേ 

അെിവുും ഉണ്ടായിരിക്കടട്ട; വദ്വന്നമ ! നിങ്ങൾ അെിവിൻ്്ടെ 

സുംരക്ഷ നാണ്. 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆ ਂਿੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆ ਂਿੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

അല്ലന്നയാ സത്യ രാജാന്നവ, മഹാഗ്ുന്നരാ! നിങ്ങൾ 

എളിമയുള്ളവരുടെ രഹുമാനമാണ്, നിസ്ഹായരുടെ 

ശക്തിയാണ്, അഭയമില്ലാത്തവരുടെ അഭയമാണ്, ഞങ്ങൾ 

നിങ്ങളുടെ സാേിധയത്തിൽ ത്ാഴ്മന്നയാടെ 

ബ്രാർത്ഥ്ിക്കുേു.....(ഇവിടെ നെത്തിയ അവസരന്നമാ 

ബ്രാർത്ഥ്നന്നയാ ര രും വയ്ക്കു ). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

ന്നമൽെെഞ്ഞ ബ്രാർത്ഥ്ന ടചാല്ലുേത്ിടല ഞങ്ങളുടെ ടത്റ്റു ളുും 

 ുെവു ളുും ദ്യവായി ക്ഷമിക്കു . ദ്യവായി എല്ലാവരുടെയുും 

ലക്ഷയങ്ങൾ നിെന്നവറ്റു . 

 

ਸੇਈ ਤਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਂ ਤਮਤਲਆਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

നിങ്ങളുടെ നാമും സ്മരിക്കാനുും ധയാനിക്കാനുും  ഴിയുേ 

യഥാർത്ഥ് ഭക്തരുമായി ഞങ്ങടള രന്ധിെിക്കു . വദ്വന്നമ! 

യഥാർത്ഥ് ഗ്ുരുനാനാക്കിലൂടെ, നിങ്ങളുടെ നാമും ഉയർേുവരടട്ട, 

നിങ്ങൾ ആബ്ഗ്ഹിക്കുേത്ുന്നരാടല എല്ലാവരുും  

അഭിവൃദ്ധിടെെടട്ട. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

വന്നഹഗ്ുരു ജിയുടെ ഖ്ൽസ, വന്നഹഗ്ുരു ജിയുടെ ഫന്നത്തഹ്. 
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ഒരു ആത്മ യാത്ര ആരംഭിക്കുക: 

നിങ്ങളുടെ ആത്മാവിടന പ ാഷിപ്പിക്കുക 
 

നിങ്ങളുടെ ആത്മീയ യാബ്ത് ത്ുെരുേത്ിനുും ജീവിത്ത്തിൽ 

ആഴത്തിലുള്ള അർത്ഥ്ും  ടണ്ടത്തുേത്ിനുമുള്ള 

രരിശീലനങ്ങൾ  ടണ്ടത്തു . 

 

യാബ്ത്യ്ക്കുള്ള സിഖ്് മത്ത്തിൻ്്ടെ മൂേ ്അെിസ്ഥാന ത്ത്വങ്ങൾ: 

 

നാം ജ ൻ: വദ്വടത്ത സ്മരിക്കുേു 

 

കിരാര ്കർണി: സത്യസന്ധമായി ബ്രവർത്തിക്കാൻ 

 

വാൻഡ് ചക്കന: മറ്റുള്ളവരുമായി രങ്കിെൽ 

 

ആത്മീയ വിന്നമാചനത്തിന്നലക്കുും (മുക്തി) നീത്ിയുള്ള 

സമൂഹത്തിന്നലക്കുും ഞങ്ങടള നയിക്കു . ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ 

സാഹിരിൽ അെങ്ങിയിരിക്കുേ ഈ ത്ത്വങ്ങളാണ് സിഖ്് 

ജീവിത്ത്തിൻ്്ടെ അെിസ്ഥാനും. 

 

നാലാമടെ ഗുരു രാംദാസ് ജിയുടെ ദദനംദിന 

 രിശീലനെിനുള്ള ജ്ഞാനം: ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൽ (ന്നരജ് 

305-306), ഒരു സിഖ്ിൻ്്ടെ വദ്നുംദ്ിന ആത്മീയ യാബ്ത്ടയക്കുെിച്ച് 

അന്നേഹും ആഴത്തിലുള്ള ഉൾക്കാഴ്ച നൽ ുേു: 

 

ദിവസെിടല ആദയ ത് വൃെി: ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ ഒരു യഥാർത്ഥ് 

ശിഷ്യൻ ഓന്നരാ ദ്ിവസവുും ആരുംഭിക്കുേത്് വദ്വടത്ത 

സ് ന്നനഹരൂർവ്വും സ്മരിച്ചുട ാണ്ടാണ്. 

 

ശരീരവും മനസ്ും ശുദ്ധീകരിക്കുക: അത്ിരാവിടല 

എഴുന്നേറ്റു  ുളിച്ച് ഈശവരസ്മരണയിൽ മുഴു ു , നിങ്ങളുടെ 

ആത്മാവ ് ദ്ിവയമായ അമൃത്ിൽ  ുളിക്കുേത്ായി 

അനുഭവിക്കു . 

 

സ്മരണയിലൂടെ പമാചനം: ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ ഉരന്നദ്ശങ്ങൾ 

രിന്തുെരു യുും ഭക്തിന്നയാടെ ഈശവരനാമും സ്മരിക്കു യുും 

ടചയ്യുേത്് ലൗ ി  രന്ധങ്ങൾ മൂലമുണ്ടാ ുേ  ഷ്ടൊെു ളുും 

ആന്തരി  അസവസ്ഥത് ളുും ഇല്ലാത്ാക്കുേു. 
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 ാെുകയും ധ്യാനിക്കുകയും ടചയ്യുക: നിങ്ങളുടെ വദ്നുംദ്ിന 

ബ്രവർത്തനങ്ങളിൽ ത്ുെർച്ചയായി വദ്വടത്ത സ്തു ത്ിക്കു , 

വദ്വനാമും ധയാനിക്കു . 

 

സമാധ്ാനെിൻ്്ടെ മൂർെീഭാവമായിെീരുക: ഓന്നരാ 

ശവാസത്തിലുും വദ്വനാമും സ് ന്നനഹരൂർവ്വും സ്മരിക്കുേ 

ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ അനുയായി ൾ ശാന്തവുും ബ്രന്നചാദ്നാത്മ വുമായ 

ആത്മാവായി മാെുേു. 

 

ദദവികമായ അെിവ് സവീകരിക്കുക: ഗ്ുരു ത്ൻ്്ടെ  ൃര 

ന്നനെിയവർക്ക് ഈ അഗ്ാധമായ അെിവ് നൽ ുേു. 

 

മറ്റുള്ളവടര ത് പചാദിപ്പിക്കുക: വദ്വനാമും സ്മരിക്കു  

മാബ്ത്മല്ല, അത്് ടചയ്യാൻ മറ്റുള്ളവടര ബ്രന്നചാദ്ിെിക്കു യുും 

ടചയ്യുേ ശിഷ്യടന ഗ്ുരുനാനക്ക് അഭിവാദ്യും ടചയ്യുേു. 

 

അ ൂർവവും വിലപയെിയരുമായ ആത്മാക്കൾ: 

യഥാർത്ഥ്ത്തിൽ സമർെിത്രായ വയക്തി ൾ വിരളമാണ്, 

എേിട്ടുും വദ്വടത്തക്കുെിച്ചുള്ള അവരുടെ സ്മരണ അസുംഖ്യും 

ആളു ൾക്ക് ആത്മീയമായി ബ്രന്നയാജനും ടചയ്യുേു. 

 

നിപഷധ്ാത്മകര ഒഴിവാക്കുക: ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ ഉരന്നദ്ശങ്ങൾ 

അവഗ്ണിക്കു യുും ആത്മീയ അജ്ഞത്യുടെ ചബ് ത്തിൽ 

 ുെുങ്ങിക്കിെക്കു യുും ടചയ്യുേവരിൽ നിേ് സവയും 

അ േുനിൽക്കു . നിങ്ങളുടെ സാേിധയത്തിൽ മധുരമായി 

സുംസാരിക്കു യുും എോൽ നിങ്ങളുടെ രുെ ിൽ 

നിന്നഷ്ധാത്മ ത് ബ്രചരിെിക്കു യുും ടചയ്യുേ ആളു ടള 

സൂക്ഷിക്കു . 
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യാത്രയ്ക്കുള്ള ദർശനം 
  

യുക്തി, സമബ്ഗ്ത്, ആത്മീയവുും ഭൗത്ി വുമായ 

ന്നലാ ങ്ങന്നളാെുള്ള "ന്നനാ-ബ്ഫില്ലു ളില്ലാത്ത" സമീരനും 

എേിവയാണ് സിഖ്് മത്ത്തിൻ്്ടെ ത്ത്തവചിന്തയുടെ 

സവിന്നശഷ്ത്. അത്ിൻ്്ടെ വദ്വശാസ്ബ്ത്ും ലാളിത്യത്താൽ 

അെയാളടെെുത്തിയിരിക്കുേു. സിഖ്് ധാർമ്മി ത്യിൽ ഒരു 

വയക്തിയുടെ സവയും  െമയുും സമൂഹന്നത്താെുള്ള  െമയുും 

(സുംഗ്ത്്) ത്മ്മിൽ വവരുദ്ധയമില്ല. 

 

500 വർഷ്ങ്ങൾക്ക് മുമ്പ് ഗ്ുരുനാനക്ക് സ്ഥാരിച്ച ന്നലാ ത്തിടല 

ഏറ്റവുും ബ്രായും  ുെഞ്ഞ മത്മാണ് സിഖ്് മത്ും. ഇത്് 

ബ്രരഞ്ചത്തിൻ്്ടെ രരന്നമാേത് ജീവിയിലുും ബ്സഷ്ടാവിലുും 

(വന്നഹഗ്ുരു) വിശവാസടത്ത ഊേിെെയുേു. ഇത്് ശാശവത്മായ 

ആനരത്തിന്നലക്കുള്ള ഒരു ലളിത്മായ ന്നനരിട്ടുള്ള രാത് ബ്രദ്ാനും 

ടചയ്യു യുും സ്ന്നനഹത്തിൻ്്ടെയുും ന്നലാ ടമമ്പാെുമുള്ള 

സാന്നഹാദ്രയത്തിൻ്്ടെയുും സന്നരശും ബ്രചരിെിക്കു യുും 

ടചയ്യുേു. സിഖ്് മത്ും ശക്തമായ ഒരു ഏ വദ്വ വിശവാസമാണ്, 

മാബ്ത്മല്ല സമയത്തിൻ്്ടെയുും സ്ഥലത്തിൻ്്ടെയുും 

രരിമിത്ി ൾക്ക് വിന്നധയമല്ലാത്ത ഏ  അസ്തിത്വമായി 

വദ്വടത്ത അുംഗ്ീ രിക്കു യുും ടചയ്യുേു. 

 

ബ്സഷ്ടാവുും രരിരാലിക്കുേവനുും നശിെിക്കുേവനുും 

മനുഷ്യരൂരും സവീ രിക്കാത്തവനുമായ ഒന്നരടയാരു 

വദ്വന്നമയുള്ളൂടവേ് സിഖ്് മത്ും വിശവസിക്കുേു. അവത്ാര 

സിദ്ധാന്തത്തിന് സിഖ്് മത്ത്തിൽ സ്ഥാനമില്ല. ന്നദ്വന്മാർക്കുും 

ന്നദ്വത് ൾക്കുും മറ്റ് ന്നദ്വത് ൾക്കുും ഒരു വിലയുും നൽ ുേില്ല. 

 

സിഖ്് മത്ത്തിൽ, ധാർമ്മി ത്യുും മത്വുും ഒരുമിച്ച് ന്നരാ ുേു. 

ആത്മീയ വി ാസത്തിന്നലക്കുള്ള ചുവെു ൾ എെുക്കുേത്ിന്, 

ഒരു വയക്തി ധാർമ്മി  ഗ്ുണങ്ങൾ ഉൾടക്കാള്ളു യുും വദ്നുംദ്ിന 

ജീവിത്ത്തിൽ സദ്്ഗ്ുണങ്ങൾ ബ്രന്നയാഗ്ിക്കു യുും ന്നവണും. 

സത്യസന്ധത്, സഹാനുഭൂത്ി, ഔദ്ാരയും, ക്ഷമ, വിനയും ത്ുെങ്ങിയ 

ഗ്ുണങ്ങൾ ബ്രയത്്നത്തിലൂടെയുും മനസ്ിൻ്്ടെ 

നിശ്ചയദ്ാർഢയത്തിലൂടെയുും മാബ്ത്ന്നമ വി സിെിക്കാൻ  ഴിയൂ. 

നമ്മുടെ മഹാഗ്ുരുക്കളുടെ ജീവിത്ും ഈ ദ്ിശയിൽ 

ബ്രന്നചാദ്നത്തിൻ്്ടെ ഉെവിെമാണ്. 
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ജനനമരണ ചബ് ും ത് ർത്ത് വദ്വവുമായി ലയിക്കു  

എേത്ാണ ് മനുഷ്യജീവിത്ത്തിൻ്്ടെ ലക്ഷയടമേ് സിഖ്് മത്ും 

രഠിെിക്കുേു. ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ ഉരന്നദ്ശങ്ങൾ രിന്തുെരു , വിശുദ്ധ 

നാമും (നാമും) ധയാനിക്കു , ന്നസവനവുും ജീവ ാരുണയ 

ബ്രവർത്തനങ്ങളുും നെത്തുേത്ിലൂടെ ഇത്് ന്നനൊനാ ുും. 

 

നാമ മാർഗ്ും ഭഗ്വാന്നനാെുള്ള വദ്നുംദ്ിന ഭക്തിടയ 

ഊേിെെയുേു. ന്നമാക്ഷും ലഭിക്കണടമങ്കിൽ  ാമും (ആബ്ഗ്ഹും), 

ന്നബ് ാധും (ന്ന ാരും), ന്നലാഭും (അത്യാബ്ഗ്ഹും), ന്നമാഹും 

(ലൗ ി രന്ധും), അഹും ാരും (അഹങ്കാരും) എേീ അഞ്ച് 

വി ാരങ്ങടള നിയബ്ന്തിന്നക്കണ്ടത്ുണ്ട്. ഉരവാസും, ത്ീർത്ഥ്ാെനും, 

ശ ുൻ, ത്രസ്് ത്ുെങ്ങിയ സുംഘാചാരങ്ങളുും രത്ിവ് 

ആചാരങ്ങളുും സിഖ്് മത്ത്തിൽ നിരാ രിക്കടെെുേു. 

മനുഷ്യജീവിത്ത്തിൻ്്ടെ ലക്ഷയും വദ്വവുമായി ലയിക്കു  

എേത്ാണ്, ഇത്് ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൻ്്ടെ രഠിെിക്കലു ൾ 

രിന്തുെരുേത്ിലൂടെയാണ്. സിഖ്് മത്ും ഭക്തിയുടെ രാത് 

അടല്ലങ്കിൽ വിശവസ്തത്യുടെ രാത്ടയ ഊേിെെയുേു. 

എേിരുോലുും, അത്് ഗ്യാൻ മാർഗ്ിൻ്്ടെയുും (അെിവിൻ്്ടെ 

രാത്)  ർമ്മ മാർഗ്ിൻ്്ടെയുും (ബ്രവർത്തനത്തിൻ്്ടെ രാത്) 

ബ്രാധാനയും ത്ിരിച്ചെിയുേു. ആത്മീയ ലക്ഷയങ്ങളിൽ 

എത്തിന്നച്ചരാൻ വദ്വ ൃര ന്നനന്നെണ്ടത്ിൻ്്ടെ ആവശയ ത്യിൽ 

അത്് ഏറ്റവുും ഊേൽ നൽ ുേു. 

 

സിഖ്് മത്ും ആധുനി വുും യുക്തിസഹവുും ബ്രാന്നയാഗ്ി വുമായ 

മത്മാണ്. സാധാരണ  ുെുുംരജീവിത്ും (ഗ്ൃഹസ്ഥ) ന്നമാക്ഷത്തിന് 

ത്െസ്മടല്ലേ ് വിശവസിക്കുേു. ന്നമാക്ഷും ബ്രാരിക്കുേത്ിന് 

ബ്രഹ്മചരയന്നമാ ന്നലാ രരിത്യാഗ്ന്നമാ ആവശയമില്ല. ലൗ ി  

ന്നരാഗ്ങ്ങളിൽ നിേുും ബ്രന്നലാഭനങ്ങളിൽ നിേുും ന്നവർടരട്ടു 

നിൽക്കാൻ സാധിക്കുും. ഒരു ഭക്തൻ ന്നലാ ത്ത് ജീവിക്കണും, 

എേിട്ടുും സാധാരണ സമ്മർദ്ങ്ങളിൽ നിേുും ബ്രന്നലാഭനങ്ങളിൽ 

നിേുും തന്നെ മാറ്റി നിറുത്തണം. അവൻ രഠിച്ച യ ാദ്ധാവും 

വദ്വത്തിന് വിശുദ്ധനുമായിരിക്കണും. 

 

സിഖ്് മത്ും ന്നലാ ടമമ്പാെുമുള്ള ഒരു "മന്നത്ത്ര മത്ും" ആണ്, 

അത്ിനാൽ ജാത്ി, വിഭാഗ്ും, വുംശും അടല്ലങ്കിൽ ലിുംഗ്ന്നഭദ്ും 

എേിവടയ അെിസ്ഥാനമാക്കിയുള്ള എല്ലാ ന്നവർത്ിരിവു ളുും 

നിരസിക്കുേു. വദ്വത്തിൻ്്ടെ ദ്ൃഷ്ടിയിൽ എല്ലാ മനുഷ്യരുും 

ത്ുലയരാടണേ് അത്് വിശവസിക്കുേു. ഗ്ുരുക്കൾ സ്ബ്ത്ീ ളുടെ 

സമത്വും ഊേിെെയു യുും ടരൺ ബ്ഭൂണഹത്യയുും സത്ി 

ആചാരവുും നിരസിക്കു യുും ടചയ്തു. വിധവ രുനർവിവാഹടത്ത  
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അന്നേഹും സജീവമായി ന്നബ്രാത്സാഹിെിക്കു യുും രർദ് (രർദ് 

ധരിക്കുേ സ്ബ്ത്ീ ൾ) സബ്മ്പദ്ായും നിരസിക്കു യുും ടചയ്തു. മനസ്് 

വദ്വത്തിൽ ഏ ാബ്ഗ്മാക്കുേത്ിന്, വിശുദ്ധ നാമും (നാമും) 

ധയാനിക്കു യുും ന്നസവനവുും ദ്ാനധർമ്മങ്ങളുും ടചയ്യു യുും 

ന്നവണും. ഭിക്ഷയാചിന്നച്ചാ സത്യസന്ധത്യില്ലാടത്ന്നയാ അല്ല, 

സത്യസന്ധമായ ന്നജാലിയിലൂടെ ( ിരാത്്  രണും) ഒരാളുടെ 

ഉരജീവനമാർഗ്ും ന്നനെുേത്് മാനയമായി  ണക്കാക്കടെെുേു. 

മറ്റുള്ളവരുമായി രങ്കുടവക്കു  എേത്് ഒരു സാമൂഹി  

ഉത്തരവാദ്ിത്തും  ൂെിയാണ്. ദ്ശവര് (അവൻ്്ടെ 

സമ്പാദ്യത്തിൻ്്ടെ 10%) വഴി വയക്തി ദ്രിബ്ദ്ടര സഹായിക്കുടമേ് 

ബ്രത്ീക്ഷിക്കുേു. ന്നസവനവുും സാമൂഹി  ന്നസവനവുും സിഖ്് 

മത്ത്തിൻ്്ടെ അവിഭാജയ ഘെ മാണ്. എല്ലാ മത്സ്ഥർക്കുും 

ന്നവണ്ടി ത്ുെേിരിക്കുേ എല്ലാ ഗ്ുരുദ്വാരയിലുും ലഭയമായ സൗജനയ 

 മ്മയൂണിറ്റി  ിച്ചൺ (ലങ്കാർ) ഈ സാമൂഹി  ന്നസവനത്തിൻ്്ടെ 

ബ്ര െനമാണ്. 

 

സിഖ്് മത്ും ശുഭാപ്തിവിശവാസടത്തയുും ബ്രത്യാശടയയുും 

വാദ്ിക്കുേു. അത്് അശുഭാപ്തിവിശവാസത്തിൻ്്ടെ 

ബ്രത്യയശാസ്ബ്ത്ടത്ത അുംഗ്ീ രിക്കുേില്ല. 

 

ഈ ജീവിത്ത്തിന് ഒരു ലക്ഷ്യം  ഉടണ്ടേ് ഗ്ുരുക്കൾ വിശവസിച്ചു. 

ആത്മജ്ഞാനത്തിനുും ഈശവരസാക്ഷാത്് ാരത്തിനുും ഇത്് 

അവസരടമാരുക്കുേു. ഇത്ു ൂൊടത്, മനുഷ്യൻ അവൻ്്ടെ 

ബ്രവൃത്തി ൾക്ക് ഉത്തരവാദ്ിയാണ്. അവൻ്്ടെ 

ബ്രവർത്തനങ്ങളുടെ അനന്തരഫലങ്ങളിൽ നിേ ് അയാൾക്ക് 

ബ്രത്ിന്നരാധും അവ ാശടെൊൻ  ഴിയില്ല. അത്ിനാൽ, അവൻ 

ടചയ്യുേ  ാരയങ്ങളിൽ വളടര ബ്ശദ്ധാലുവായിരിക്കണും. 

 

സിഖ്് മത്ബ്ഗ്ന്ഥമായ ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിര് നിത്യ ഗ്ുരുവാണ്. 

വിശുദ്ധ ബ്ഗ്ന്ഥത്തിന് ഒരു മത്ഗ്ുരു രദ്വി നൽ ിയ ഒന്നരടയാരു 

മത്മാണിത്്. ജീവിച്ചിരിക്കുേ ഒരു മനുഷ്യ ഗ്ുരുവിന് (അവത്ാരും) 

സിഖ്് മത്ത്തിൽ സ്ഥാനമില്ല. 
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സ്ത്രീകളുടെ  ങ്ക് 
 

സ്ബ്ത്ീ ൾക്ക് രുരുഷ്ന്മാർക്ക് ത്ുലയമായ ആത്മാക്കൾ ഉടണ്ടേുും 

അവരുടെ ആത്മീയത് വളർത്തിടയെുക്കാൻ ത്ുലയ 

അവ ാശങ്ങളുടണ്ടേുും സിഖ്് മത്ത്തിൻ്്ടെ ത്ത്വങ്ങൾ 

രെയുേു. അവർ മത്രരമായ ന്നയാഗ്ങ്ങൾ നയിന്നച്ചക്കാും, അഖ്ണ്ഡ 

രാത്യിൽ (വിശുദ്ധ ബ്ഗ്ന്ഥങ്ങളുടെ ത്ുെർച്ചയായ രാരായണും), 

 ീർത്തനും (ഗ്ീത്ങ്ങളുടെ  ൂട്ടായ ആലാരനും), ബ്ഗ്ന്ഥി ൾ 

(രുന്നരാഹിത്ന്മാർ) ആയി ബ്രവർത്തിക്കാും. മത്രരവുും 

സാുംസ്കാരി വുും സാമൂഹി വുും മന്നത്ത്രവുമായ എല്ലാ 

ബ്രവർത്തനങ്ങളിലുും അവർക്ക് രടങ്കെുക്കാും. രുരുഷ്ന്മാർക്കുും 

സ്ബ്ത്ീ ൾക്കുും ത്ുലയത് നൽ ുേ ന്നലാ ത്തിടല ആദ്യടത്ത 

ബ്രധാന മത്മാണ് സിഖ്് മത്ും. ഗ്ുരു നാനക്ക് ലിുംഗ്സമത്വും 

ബ്രസുംഗ്ിച്ചു, അന്നേഹടത്ത രിന്തുെർേ ഗ്ുരുക്കൾ സിഖ്് 

ആരാധനയുടെയുും ആചാരത്തിൻ്്ടെയുും എല്ലാ 

ബ്രവർത്തനങ്ങളിലുും രൂർണ്ണമായി രടങ്കെുക്കാൻ സ്ബ്ത്ീ ടള 

ന്നബ്രാത്സാഹിെിച്ചു. 

 

ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൽ രെയുേു. 

 

“രുരുഷ്നുും സ്ബ്ത്ീയുും എല്ലാും വദ്വത്തിൻ്്ടെ  ളിയാണ്, 

നിങ്ങളുടെ സൃഷ്ടി ടളല്ലാും നല്ലത്ുും രവിബ്ത്വുമാണ്” -ഗ്ുരു 

ബ്ഗ്ന്ഥും ന്നരജ് 304 

 

ന്നസവനത്തിലുും ഭക്തിയിലുും ത്യാഗ്ത്തിലുും ധീരത്യിലുും 

സ്ബ്ത്ീ ളുടെ രങ്ക് സിഖ്് ചരിബ്ത്ും ത്ുലയമായി ചിബ്ത്ീ രിച്ചിട്ടുണ്ട്. 

സ്ബ്ത്ീ ളുടെ ധാർമ്മി  അന്തസ്ിൻ്്ടെയുും 

ന്നസവനത്തിൻ്്ടെയുും ആത്മത്യാഗ്ത്തിൻ്്ടെയുും നിരവധി 

ഉദ്ാഹരണങ്ങൾ സിഖ്് രാരമ്പരയത്തിൽ ന്നരഖ്ടെെുത്തിയിട്ടുണ്ട്. 

 

 സിഖ്് മത്മനുസരിച്ച്, രുരുഷ്നുും സ്ബ്ത്ീയുും ഒന്നര 

നാണയത്തിൻ്്ടെ രണ്ട ്വശങ്ങളാണ്. രരസ്പര രന്ധങ്ങളുടെയുും 

രരസ്പരാബ്ശിത്ത്വത്തിൻ്്ടെയുും ഒരു വയവസ്ഥിത്ിയിൽ, രുരുഷ്ൻ 

സ്ബ്ത്ീയിൽ നിേ് ജനിക്കുേു, സ്ബ്ത്ീ രുരുഷ്ൻ്്ടെ വിത്തിൽ 

നിേ ് ജനിക്കുേു. സിഖ്് മത്മനുസരിച്ച്, ഒരു രുരുഷ്ന് ത്ൻ്്ടെ 

ജീവിത്ത്തിൽ ഒരു സ്ബ്ത്ീ ഇല്ലാടത് സുരക്ഷിത്ത്വവുും 

രൂർണ്ണത്യുും അനുഭവടെെില്ല, ഒരു രുരുഷ്ൻ്്ടെ വിജയും 

അവനുമായി ജീവിത്ും രങ്കിെുേ സ്ബ്ത്ീയുടെ സ്ന്നനഹവുും 

രിന്തുണയുമായി രന്ധടെട്ടിരിക്കുേു, ത്ിരിച്ചുും. ഗ്ുരു നാനക്ക്  
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രെഞ്ഞു: "[അത്്] ഓട്ടും ത്ുെരുേത്് സ്ബ്ത്ീയാണ്"  ൂൊടത് 

"സ്ബ്ത്ീയിൽ നിേ് ന്നനത്ാക്കളുും രാജാക്കന്മാരുും ജനിക്കുന്നമ്പാൾ, 

സ്ബ്ത്ീടയ ശരിക്കടെട്ടവളുും അരലരിച്ചവളുും ആയി 

 ണക്കാക്കരുത്്." SGGS ന്നരജ് 473. 

 

ന്നമാക്ഷും: ഒരു മത്ും സ്ബ്ത്ീ ടള ന്നമാക്ഷും ന്നനൊന്നനാ, വദ്വടത്ത 

ന്നനൊന്നനാ അടല്ലങ്കിൽ ഉേത്മായ ആത്മീയ ന്നമഖ്ല ൾ ന്നനൊന്നനാ 

ബ്രാപ്തരാടണേ്  രുത്ുേുന്നണ്ടാ എേത്ാണ് ഉയർന്നത്തണ്ട ബ്രധാന 

 ാരയും. ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൽ രെയുേു. 

 

"വദ്വും എല്ലാ ജീവജാലങ്ങളിലുും വയാരിക്കുേു, വദ്വും എല്ലാ 

രൂരങ്ങളിലുും, ആണുും ടരണ്ണുമായി വയാരിക്കുേു" (ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ 

സാഹിര്, ന്നരജ് 605). 

 

 ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൻ്്ടെ ന്നമൽെെഞ്ഞ ബ്രസ്താവന 

അനുസരിച്ച്, വദ്വത്തിൻ്്ടെ ബ്ര ാശും രണ്ട ് ലിുംഗ്ക്കാർക്കുും 

ത്ുലയമായി വസിക്കുേു. അത്ിനാൽ ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ ഉരന്നദ്ശങ്ങൾ 

രാലിച്ചുട ാണ്ട് സ്ബ്ത്ീക്കുും രുരുഷ്നുും ഒരുന്നരാടല ന്നമാക്ഷും 

ന്നനൊും. രല മത്ങ്ങളിലുും, രുരുഷ്ൻ്്ടെ ആത്മീയത്യ്ക്ക് 

സ്ബ്ത്ീ ടള ത്െസ്മായി  ണക്കാക്കുേു, എോൽ സിഖ്് 

മത്ത്തിൽ അല്ല. ഗ്ുരു അത്് നിരസിച്ചു. 'സിഖ്് മത്ടത്തക്കുെിച്ചുള്ള 

ഇന്നൊഴടത്ത ചിന്ത ൾ' എേ  ൃത്ിയിൽ ആലീസ് രസാർടക്ക 

രെയുേു. 

 

 "ആദ്യ ഗ്ുരു സ്ബ്ത്ീടയ രുരുഷ്ടനാെും ത്ുലയനിലയിൽ 

ബ്രത്ിഷ്ഠ ിച്ചു... സ്ബ്ത്ീ രുരുഷ്ന് ത്െസ്മായിരുേില്ല, മെിച്ച് ഭഗ്വാടന 

ന്നസവിക്കുേത്ിലുും ന്നമാക്ഷും ന്നത്െുേത്ിലുും രങ്കാളിയായിരുേു". 

 

വിവാഹും: ഗ്ുരു നാനക്ക് ന്നദ്വ് ഗ്ൃഹസ്ഥടയ ശുരാർശ ടചയ്തു - ഒരു 

ഗ്ൃഹസ്ഥൻ്്ടെ ജീവിത്ും, ബ്രഹ്മചരയത്തിനുും ത്യാഗ്ത്തിനുും 

ര രും, ഭാരയാഭർത്താക്കന്മാർ ത്ുലയ രങ്കാളി ളായിരുേു, 

ഇരുവരുും ഭഗ്വാടന ആരാധിക്കാൻ  ൽെിക്കു യുും ടചയ്തു. 

വിശുദ്ധ വാ യങ്ങളിൽ, ഗ്ാർഹി  സന്നന്താഷ്ും ഒരു ബ്രിയടെട്ട 

ആദ്ർശമായി അവത്രിെിക്കു യുും വിവാഹും വദ്വന്നത്താെുള്ള 

സ്ന്നനഹത്തിൻ്്ടെ ബ്ര െനത്തിന് ഒരു രത്ിവ് രൂര ും 

നൽ ു യുും ടചയ്യുേു. ആദ്യ ാല സിഖ്് മത്ത്തിൻ്്ടെ  വിയുും 

സിഖ്് സിദ്ധാന്തത്തിൻ്്ടെ ആധി ാരി  വയാഖ്യാത്ാവുമായ ഭായ് 

ഗ്ുർദ്ാസ് സ്ബ്ത്ീ ടള ഉേത്മായി രരിഗ്ണിച്ചിരുേു. അവർ 

രെയുേു: 
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"ഒരു സ്ബ്ത്ീ, അവളുടെ മാത്ാരിത്ാക്കളുടെ വീട്ടിൽ, അവളുടെ 

അച്ഛനുും അമ്മ ക്ും ബ്രിയടെട്ടവളാണ്, അവളുടെ 

അമ്മായിയമ്മയുടെ വീട്ടിൽ, അവൾ  ുെുുംരത്തിൻ്്ടെ 

സ്തുംഭമാണ്, അവരുടെ ഭാഗ്യത്തിന് ഉത്തരവാദ്ിയാണ്... ആത്മീയ 

അെിവുും രക്ഷയുും. ഒരു രങ്കാളിയുും മഹത്തായ 

ഗ്ുണങ്ങളുള്ളവളുമായ സ്ബ്ത്ീ അവടന രക്ഷയുടെ വാത്ിലിന്നലക്ക് 

നയിക്കുേു (വാരണും, വാ. 16). 

 

ത്ുലയരദ്വി: സ്ബ്ത്ീരുരുഷ്ന്മാർക്കിെയിൽ ത്ുലയരദ്വി 

ഉെൊക്കാൻ, ഗ്ുരുക്കന്മാർ ദ്ീക്ഷ, ഉരന്നദ്ശും അടല്ലങ്കിൽ സുംഗ്ത്് 

(വിശുദ്ധ  ൂട്ടായ്മ), രങ്കത്് (ഒരുമിച്ചു ഭക്ഷണും  ഴിക്കൽ) 

ബ്രവർത്തനങ്ങൾ എേിവയിൽ ലിുംഗ്ന്നഭദ്ും  ാണിച്ചില്ല. സരുര് 

ദ്ാസ് ഭല്ലയുടെ അഭിബ്രായത്തിൽ മഹിമ ബ്ര ാശ,് ഗ്ുരു അമർ ദ്ാസ് 

സ്ബ്ത്ീ ൾ രർേ ഉരന്നയാഗ്ിക്കുേത്ിടന എത്ിർത്തിരുേു. ചില 

സമുദ്ായങ്ങളുടെ ന്നമൽന്നനാട്ടും വഹിക്കാൻ അന്നേഹും ത്ൻ്്ടെ 

ശിഷ്യന്മാരിൽ സ്ബ്ത്ീ ടള നിയമിക്കു യുും സത്ി 

ആചാരത്തിടനത്ിടര ബ്രസുംഗ്ിക്കു യുും ടചയ്തു. മാത്ാ ഗ്ുബ്ജി മായ് 

ഭാന്നഗ്ാ, മാത്ാ സുരരി, ൊണി സാഹിര്  ൗർ, ൊണി സദ്ാ  ൗർ, 

മഹാൊണി ജിര്  ൗർ ത്ുെങ്ങിയ നിരവധി സ്ബ്ത്ീ ളുടെ 

ന്നരരു ൾ സിഖ്് ചരിബ്ത്ും ന്നരഖ്ടെെുത്തിയിട്ടുണ്ട്, അവരുടെ 

 ാലടത്ത സുംഭവങ്ങളിൽ ബ്രധാന രങ്കുവഹിച്ചവരാണ്. 

 

വിദ്യാഭയാസും: സിഖ്് മത്ത്തിൽ വിദ്യാഭയാസും വളടര ബ്രധാനമായി 

 ണക്കാക്കടെെുേു. ഇത്ാണ് ഏടത്ാരുവൻ്്ടെയുും 

വിജയത്തിൻ്്ടെ ത്ാന്നക്കാൽ. ഇത്് വയക്തിത്വ വി സനത്തിൻ്്ടെ 

ഒരു ബ്രബ് ിയയാണ്, അത്ുട ാണ്ടാണ് മൂോും ഗ്ുരു നിരവധി 

വിദ്യാലയങ്ങൾ സ്ഥാരിച്ചത്്. ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൽ രെയുേു. 

 

"എല്ലാ വദ്വി  അെിവുും ധയാനവുും ഗ്ുരുവിലൂടെയാണ് 

വ വരിക്കുേത്്" (ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിര്, ന്നരജ് 831). 

 

 വിദ്യാഭയാസും എല്ലാവർക്കുും ആവശയമാണ്, മി ച്ചവരാ ാൻ 

എല്ലാവരുും ബ്രവർത്തിക്കണും. മൂോമടത്ത ഗ്ുരു അയച്ച സിഖ്് 

മിഷ്നെിമാരിൽ 52 ന്നരരുും സ്ബ്ത്ീ ളായിരുേു. 'സിഖ്് 

സ്ബ്ത്ീ ളുടെ ന്നൊളുും നിലയുും എേ  ൃത്ിയിൽ, ന്നഡാ ടമാഹീരർ 

 ൗർ ഗ്ിൽ എഴുത്ുേു, "സ്ബ്ത്ീ ൾ അുംഗ്ീ രിക്കുേിടല്ലങ്കിൽ 

ഒരു രഠിെിക്കലുും ന്നവരൂോൻ  ഴിയിടല്ലേ് ഗ്ുരു അമർ ദ്ാസിന് 

ന്നരാധയമുണ്ടായിരുേു." 
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 വസ്ബ്ത് നിയബ്ന്തണങ്ങൾ: സ്ബ്ത്ീ ൾ മൂെുരെും ധരിക്കരുടത്േ് 

ആവശയടെെുേത്ിനു രുെന്നമ, വസ്ബ്ത്ധാരണരീത്ിടയക്കുെിച്ച് 

സിഖ്് മത്ും ലളിത്വുും എോൽ വളടര ബ്രധാനടെട്ടത്ുമായ ഒരു 

ബ്രസ്താവന നെത്തുേു. ലിുംഗ്ന്നഭദ്മില്ലാടത് എല്ലാ സിഖ്ു ാർക്കുും 

ഇത്് രാധ മാണ്. ഗ്ുരു ബ്ഗ്ന്ഥ സാഹിരിൽ രെയുേു. 

 

"ശരീരത്തിന് അസവാസ്ഥയവുും മനസ്ിൽ ചീത്ത ചിന്ത ളുും 

നിെഞ്ഞ വസ്ബ്ത്ങ്ങൾ ധരിക്കുേത്് ഒഴിവാക്കു ." SGGS, ന്നരജ് 16 

 

അങ്ങടന, ഏത്് ത്രത്തിലുള്ള വസ്ബ്ത്ങ്ങളാണ് മനസ്ിടന 

ന്നമാശമായ ചിന്ത ളാൽ നിെയ്ക്കുേടത്േുും ഏടത്ാടക്ക 

ഒഴിവാക്കണടമേുും സിഖ്ു ാർ മനസ്ിലാക്കുും. സിഖ്് സ്ബ്ത്ീ ൾ 

 ിർരാനു ൾ (വാളു ൾ) ഉരന്നയാഗ്ിച്ച് സവയും 

ബ്രത്ിന്നരാധിക്കുടമേ് ബ്രത്ീക്ഷിക്കുേു, ഇത്് സ്ബ്ത്ീ ൾക്ക് 

അദ്വിത്ീയമാണ്,  ാരണും സ്ബ്ത്ീ ൾ സവയും 

ബ്രത്ിന്നരാധിക്കുടമേ് ബ്രത്ീക്ഷിക്കുേത്ുും അവർ 

ആബ്ശയിക്കാത്ത ശാരീരി  സുംരക്ഷണും നൽന്ന ണ്ടത്ുമാണ് 

രുരുഷ്ന്മാർ. 

 

SGGS ഉദ്ധരണി: ഗ്ുരു നാന  ് ജി രെഞ്ഞത്ായി ഉദ്ധരിക്കുേു, 

"ഭൂമിയിലുും ആ ാശത്തിലുും, ഞാൻ മടറ്റാേുും  ാണുേില്ല. എല്ലാ 

രുരുഷ്ന്മാരുടെയുും സ്ബ്ത്ീ ളുടെയുും ഇെയിൽ, അവൻ്്ടെ 

ബ്ര ാശും ബ്ര ാശിക്കുേു." Sggs ന്നരജ് 223. സ്ബ്ത്ീയിൽ നിേ് 

രുരുഷ്ൻ ജനിക്കുേു; രുരുഷ്ൻ സ്ബ്ത്ീക്കുള്ളിൽ 

സങ്കൽെിക്കടെെുേു; അയാൾ ആ സ്ബ്ത്ീയുമായി വിവാഹ 

നിശ്ചയും  ഴിഞ്ഞു. സ്ബ്ത്ീ അവൻ്്ടെ സുഹൃത്താ ുേു; 

സ്ബ്ത്ീ ളിലൂടെയാണ് ഭാവി ത്ലമുെ ൾ ജനിക്കുേത്്. ഭാരയ 

മരിച്ചന്നൊൾ അയാൾ മടറ്റാരു സ്ബ്ത്ീടയ അന്നനവഷ്ിക്കുേു; അവൻ 

സ്ബ്ത്ീന്നയാെ്  െടെട്ടിരിക്കുേു. രിടേ എന്തിനാണ് ചീത്ത 

വിളിക്കുേത്്? അത്ിൽ നിോണ് രാജാക്കന്മാർ ജനിക്കുേത്്. ഒരു 

സ്ബ്ത്ീ സ്ബ്ത്ീയിൽ നിേ ് ജനിക്കുേു; സ്ബ്ത്ീ ഇടല്ലങ്കിൽ ആരുും 

ഉണ്ടാ ില്ല. SGGS ന്നരജ് 473 

 

സ്ബ്ത്ീധനടത്തക്കുെിച്ച്: "എൻ്്ടെ നാഥാ, എൻ്്ടെ വിവാഹ 

സമ്മാനമായുും സ്ബ്ത്ീധനമായുും അങ്ങയുടെ ന്നരര് എനിക്ക് ത്രൂ." 

ബ്ശീ ഗ്ുരു ൊും ദ്ാസ് ജി, ന്നരജ് 78, SGGS ൻ്്ടെ 18 വരി 

 

രർദ്യുടെ സബ്മ്പദ്ായടത്തക്കുെിച്ച്: " ാത്തിരിക്കൂ,  ാത്തിരിക്കൂ, 

മണവാട്ടി - മൂെുരെും ട ാണ്ട ്മുഖ്ും മെയ്ക്കരുത്്. അവസാനും, അത്് 

നിങ്ങടള ര ുത്ി ന്നരാലുും മൂെു യില്ല." നിങ്ങളുടെ മുമ്പിൽ മുഖ്ും  
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മൂെിയിരുേവരുടെ  ാൽൊെു ൾ രിന്തുെരരുത്്. രർേ ട ാണ്ട് 

മുഖ്ും മെച്ചത്ിൻ്്ടെ ഒന്നര ഒരു രുണയും "എടന്താരു രുണയമുള്ള 

മണവാട്ടി വേിരിക്കുേു" എേ ് ുെച്ച് ദ്ിവസന്നത്തക്ക് ആളു ൾ 

രെയുും. നിങ്ങൾ അഴിച്ചുവിെു യുും നൃത്തും ടചയ്യു യുും 

വദ്വത്തിൻ്്ടെ മഹത്വും രാെു യുും ടചയ്യുന്നമ്പാൾ മാബ്ത്ന്നമ 

നിങ്ങളുടെ ഈ മൂെുരെും സത്യമാ ൂ. -ന്നരജ് 484, SGGS സ്ബ്ത്ീ ൾ 

 

സ്ബ്ത്ീ ളുും ത്ീർച്ചയായുും എല്ലാ ആത്മാക്കളുും ഒരു ആത്മീയ 

ജീവിത്ും നയിക്കാൻ ശക്തമായി ന്നബ്രാത്സാഹിെിച്ചു: "എൻ്്ടെ 

ബ്രിയ സന്നഹാദ്രിമാന്നര, ആത്മീയ  ൂട്ടാളി ന്നള, വരൂ; നിങ്ങളുടെ 

ആലിുംഗ്നത്തിൽ എടേ മുെുട  രിെിക്കു . വരൂ, ഒരുമിച്ച് 

ന്നചരൂ, നിങ്ങളുടെ സർവ്വശക്തനായ ഭർത്താവിൻ്്ടെ  ഥ ൾ 

രെയൂ" - ഗ്ുരു നാനക്ക്, SGGS ന്നരജ് 17. 

 

“സുഹൃത്തുക്കന്നള, മടറ്റല്ലാ വസ്ബ്ത്ങ്ങളുും സന്നന്താഷ്ടത്ത 

നശിെിക്കുേു, ശരീരത്തിൽ ധരിക്കുേത്് 

ന്നവദ്നയുണ്ടാക്കു യുും മനസ്ിടന ടത്റ്റായ ചിന്ത ളാൽ 

നിെയ്ക്കു യുും ടചയ്യുേു” - SGGS ന്നരജ് 16 
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രലപ്പാവിൻ്്ടെ ത് ാധ്ാനയം 
 

ത്ലൊവ് എന്നൊഴുും ഒരു സിഖ്ു ാരൻ്്ടെ അവിഭാജയ 

ഘെ മാണ്. എ ഡി 1500 മുത്ൽ സിഖ്് മത്ത്തിൻ്്ടെ 

സ്ഥാര നായ ഗ്ുരു നാനാക്കിൻ്്ടെ  ാലത്തുും സിഖ്ു ാർ 

ത്ലൊവ് ധരിച്ചിരുേു 

 

ത്ലൊവ് അടല്ലങ്കിൽ "രബ്ഗ്ി", രലന്നൊഴുും "രാഗ്്" അടല്ലങ്കിൽ 

"ദ്സ്തർ" എേ ്ചുരുക്കി, ഒന്നര വസ്ബ്ത്ത്തിന് വയത്യസ്ത ഭാഷ് ളിൽ 

വയത്യസ്ത രദ്ങ്ങളാണ്. ഈ രദ്ങ്ങടളല്ലാും രുരുഷ്ന്മാരുും 

സ്ബ്ത്ീ ളുും ത്ല മെയ്ക്കാൻ ധരിക്കുേ വസ്ബ്ത്ങ്ങടള 

സൂചിെിക്കുേു. ഇത്് ഒരു നീണ്ട സ്കാർഫ് ന്നരാടലയുള്ള ഒരു 

ത്ുണിക്കഷ്ണമാണ്, അത്് ത്ലയ്ക്ക് ചുറ്റുും ടരാത്ിഞ്ഞ് 

അടല്ലങ്കിൽ ചിലന്നൊൾ ഒരു അ ടത്ത "ടത്ാെി" അടല്ലങ്കിൽ രട്ക 

ഉണ്ടാ ുും. ഇന്തയയിൽ രരമ്പരാഗ്ത്മായി, സമൂഹത്തിൽ ഉയർേ 

രദ്വിയുള്ള രുരുഷ്ന്മാർ മാബ്ത്മാണ് ത്ലൊവ് ധരിക്കുേത്്; 

ത്ാഴ്േ ജാത്ിയിന്നലാ  ഉള്ള രുരുഷ്ന്മാർക്ക് ത്ലൊവ് ധരിക്കാൻ 

അനുവാദ്മില്ലായിരുേു. 

 

ടവട്ടാത്ത മുെി സൂക്ഷിക്കുേത്് അഞ്ച് ട  അടല്ലങ്കിൽ അഞ്ച് 

വിശവാസ ബ്രമാണങ്ങളിൽ ഒോയി ഗ്ുരു ന്നഗ്ാവിര് സിുംഗ്് ജി 

നിർരന്ധമാക്കിയിരുേുടവങ്കിലുും, 1469-ൽ അത്ിൻ്്ടെ ത്ുെക്കും 

മുത്ൽ ഇത്് സിഖ്് മത്വുമായി വളടരക്കാലമായി 

രന്ധടെട്ടിരിക്കുേു. ന്നലാ ത്തിടല ഏ  മത്മാണ് സിഖ്് മത്ും. 

ഇത്ിൽ ബ്രായരൂർത്തിയായ എല്ലാ രുരുഷ്ന്മാരുും ത്ലൊവ് 

ധരിക്കുേത്് നിർരന്ധമാണ്. രാശ്ചാത്യ രാജയങ്ങളിൽ ത്ലൊവ് 

ധരിക്കുേവരിൽ ഭൂരിഭാഗ്വുും സിഖ്ു ാരാണ്. സിഖ്് 

ത്ലൊവിടന ദ്സ്തർ എേുും വിളിക്കുേു. 'ദ്സ്തർ' എേത്് ന്നരർഷ്യൻ 

രദ്മാണ.് അത്ിൻ്്ടെ അർത്ഥ്ും 'വദ്വത്തിൻ്്ടെ വ ' 

അത്ായത്് അവൻ്്ടെ അനുബ്ഗ്ഹും എോണ്. 

 

സിഖ്ു ാർ അവരുടെ രലത്ുും വയത്ിരിക്തവുമായ 

ത്ലൊവു ൾക്ക് ന്നരരുന്ന ട്ടവരാണ്. രരമ്പരാഗ്ത്മായി, ത്ലൊവ് 

രഹുമാനടത്ത ബ്രത്ിനിധീ രിക്കുേു, ഇത്് വളടരക്കാലമായി 

ബ്രഭുക്കന്മാർക്ക് മാബ്ത്മായി  രുത്ിവച്ചിരിക്കുേ ഒരു ഇനമാണ്. 

ഇന്തയയിൽ മുഗ്ൾ ഭരണ ാലത്ത് മുസ്ലീങ്ങൾക്ക് മാബ്ത്ന്നമ ത്ലൊവ് 

ധരിക്കാൻ അനുവാദ്മുണ്ടായിരുേുള്ളു. അമുസ് ലിും ടളല്ലാും 

ത്ലൊവ് ധരിക്കുേത്ിൽ നിേ ്ശക്തമായി വിലക്കടെട്ടു. 
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 ഗ്ുരു ന്നഗ്ാവിര ് സിുംഗ്് ജി മുഗ്ളന്മാരുടെ ഈ ടവല്ലുവിളിടയ 

അവഗ്ണിച്ചു, ത്ൻ്്ടെ എല്ലാ സിഖ്ു ാന്നരാെുും ത്ലൊവ് 

ധരിക്കാൻ ആവശയടെട്ടു. ത്ൻ്്ടെ ഖ്ൽസ അനുയായി ൾക്കായി 

അന്നേഹും മാത്ൃ യാക്കി ഉയർത്തിയ ഉയർേ ധാർമ്മി  

നിലവാരത്തിൻ്്ടെ അുംഗ്ീ ാരമായി ഇത്് 

ധരിന്നക്കണ്ടത്ായിരുേു. ത്ൻ്്ടെ ഖ്ൽസ 

വയത്ിരിക്തമാ ണടമേ് അന്നേഹും ആബ്ഗ്ഹിച്ചു,  ൂൊടത് 

"ന്നലാ ത്തിൻ്്ടെ മറ്റു ഭാഗ്ങ്ങളിൽ നിേ ് ന്നവെിട്ടു നിൽക്കാൻ" 

അന്നേഹും ത്ീരുമാനിച്ചു. സിഖ്് ഗ്ുരുക്കന്മാർ ആവിഷ്കരിച്ച 

അത്ുലയമായ രാത് രിന്തുെരണടമേ് അന്നേഹും ആബ്ഗ്ഹിച്ചു. 

അങ്ങടന, ഗ്ുരു ഉന്നേശിച്ചത്ുന്നരാടല, ത്ലൊവ് ധരിച്ച ഒരു സിഖ്് 

എന്നൊഴുും ആൾക്കൂട്ടത്തിൽ നിേ ്ന്നവെിട്ടുനിൽക്കുേു;  ാരണും, 

ത്ൻ്്ടെ 'സനയാസി-വസനി ടര' എളുെത്തിൽ ത്ിരിച്ചെിയാൻ 

മാബ്ത്മല്ല, എളുെത്തിൽ  ടണ്ടത്താനുും അന്നേഹും ആബ്ഗ്ഹിച്ചു. 

 

ഒരു സിഖ്് രുരുഷ്ന്നനാ സ്ബ്ത്ീന്നയാ ത്ലൊവ ് ധരിക്കുന്നമ്പാൾ, 

ത്ലൊവ് ഇനി ഒരു ത്ുണിട ാണ്ടുള്ള ഒരു ട ട്ട് മാബ്ത്മല്ല;  ാരണും 

അത്് സിഖ്ിൻ്്ടെ ത്ലയുമായി ഒോ ുേു. ത്ലൊവ്, 

അത്ുന്നരാടല സിഖ്ു ാർ ധരിക്കുേ മറ്റ് നാല് വിശവാസ 

ബ്രമാണങ്ങൾ എേിവയ്ക്ക് ആത്മീയവുും മന്നത്ത്രവുമായ 

ബ്രാധാനയമുണ്ട്. ത്ലൊവ് ധരിക്കുേത്ുമായി രന്ധടെട്ട നിരവധി 

ചിഹ്നങ്ങൾ ഉടണ്ടങ്കിലുും - സവാത്ബ്ന്തയും, സമർെണും, 

ആത്മാഭിമാനും, വധരയും, ഭക്തി, രന്നക്ഷ!, സിഖ്ു ാർ ത്ലൊവ് 

ധരിക്കുേത്ിൻ്്ടെ ബ്രധാന  ാരണും അവരുടെ സ്ഥാര നായ  

ഖ്ൽസ ഗ്ുരു ന്നഗ്ാവിര് സിുംഗ്ിന്നനാെുള്ള 

 

സ്ന്നനഹവുും അനുസരണയുും ആദ്രവുും ബ്ര െിെിക്കു  

എേത്ാണ്.  

 

“ഈ ത്ലൊവ് നമ്മുടെ ഗ്ുരുവിൻ്്ടെ സമ്മാനമാണ്, ഈ 

വിധത്തിൽ നമ്മുടെ സവന്തും ഉയർേ ന്നരാധന്നത്താെുള്ള നമ്മുടെ 

ബ്രത്ിരദ്ധത്ടയ സിുംഹാസനസ്ഥനാക്കുേ സിുംഹാസനമായി 

നാും സവയും  ിരീെമണിയുേു, ഇത്് രുരുഷ്ന്മാർക്കുും 

സ്ബ്ത്ീ ൾക്കുും ഒരുന്നരാടല, ഇത്് മറ്റുള്ളവർക്ക് ഒരു അെയാളമാണ് 

എല്ലാവന്നരയുും ന്നസവിക്കാൻ നിങ്ങൾ നിങ്ങളുടെ ത്ലൊവ് 

ധരിക്കാൻ ത്ിരടഞ്ഞെുക്കുന്നമ്പാൾ, നിങ്ങൾ മറ്റ് ആെ് രിലയൺ 

ആളു ൾക്കിെയിൽ ഒരു ഏ  വയക്തിയായി നിർഭയമായി 

നിലട ാള്ളുേു. (സിഖ്്ടനറ്റിൽ നിേ് ഉദ്ധരിച്ചത്്) 
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എളിമയാണ് നിങ്ങളുടെ യാത്രയുടെ 

ത് ധ്ാന സെ 
 

വിനയും സിഖ്് മത്ത്തിൻ്്ടെ ഒരു ബ്രധാന മന്നനാഭാവമാണ്. 

ഇത്നുസരിച്ച് സിഖ്ു ാർ വദ്വത്തിനു മുേിൽ 

വിനയാനവിത്രായി വണങ്ങണും. വിനയും അടല്ലങ്കിൽ ന(മത് 

രഞ്ചാരി ഭാഷ്യിൽ അെുത്ത രന്ധമുള്ള രദ്ങ്ങളാണ്. വിനയും 

എേത്് ഗ്ുർരാനിയിൽ ആന്നവശന്നത്താടെ ബ്രചരിെിക്കടെെുേ 

ഒരു ഗ്ുണമാണ്. ഈ രഞ്ചാരി വാക്ക് "വിനയും", "ഔദ്ാരയും" 

അടല്ലങ്കിൽ "ന(മത് എേിങ്ങടന വിവർത്തനും ടചയ്യടെെുേു. 

ത്ാൻ മറ്റാടരക്കാളുും നല്ലവനാടണന്നോ 

ബ്രാധാനയമുള്ളവനാടണന്നോ ഉള്ള ചിന്തയാൽ മനസ്ിടന 

അസവസ്ഥമാക്കാത്ത ഒരു മനുഷ്യൻ. 
 

എല്ലാ മനുഷ്യടരയുും രരിന്നരാഷ്ിെിക്കുേത്ിനുള്ള ഒരു ബ്രധാന 

ഗ്ുണമാണിത്്, ഒരു സിഖ്ിൻ്്ടെ മാനസി ാവസ്ഥയുടെ 

അത്യന്താന്നരക്ഷിത്മായ ഭാഗ്മാണിത്്, ഈ ഗ്ുണും എല്ലായ് ന്നൊഴുും 

സിഖ്ിൻ്്ടെ  ൂടെയായിരിക്കണും. സിഖ്് ആയുധെുരയിടല മറ്റ് 

നാല് ഗ്ുണങ്ങൾ ഇവയാണ്: സത്യ (ശനി), സന്നന്താഖ്് (സുംത്ൃപ്തി), 

 രുണ (ദ്യ), ന്നബ്രും (സ്ന്നനഹും). 
 

ഈ അഞ്ച് ഗ്ുണങ്ങൾ ഒരു സിഖ്ിന് അത്യന്താന്നരക്ഷിത്മാണ്, ഈ 

ഗ്ുണങ്ങൾ ഉൾടക്കാള്ളാനുും അവടയ ത്ൻ്്ടെ 

വയക്തിത്വത്തിൻ്്ടെ ഭാഗ്മാക്കാനുും ധയാനിക്കു യുും ഗ്ുർരാനി 

വായിക്കു യുും ടചന്നയ്യണ്ടത്് അവൻ്്ടെ  െമയാണ്. 
 

ഗ്ുർരാനി നന്നമ്മാെ് രെയുേത്്: 
 

"വിനയത്തിൻ്്ടെ ഫലും അവന്നരാധജനയമായ അെിവിൽ നിേ് 

ലഭിക്കുേ സമാധാനവുും സന്നന്താഷ്വുമാണ്. വിനയന്നത്താടെ 

അവർ ന്നബ്ശഷ്ഠത്യുടെ നിധിയായ വദ്വടത്ത ധയാനിക്കുേത്് 

ത്ുെരുേു. ഈശവരന്നരാധമുള്ളവൻ വിനയത്തിൽ 

മുഴു ിയിരിക്കുേു.  രുണാർബ്ദ്മായ വിനയത്താൽ 

ഹൃദ്യത്തിൽ ഉെച്ചുനിൽക്കുേു. സിഖ്് വിനയും 

അവത്രിെിക്കുേു. വദ്വസേിധിയിൽ ഒരു ദ്ാന രാബ്ത്മായി. 
 

 സിഖ്് മത്ത്തിൻ്്ടെ ആദ്യ ഗ്ുരു ഗ്ുരു നാനാക്ക്: 
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"നിങ്ങളുടെ ഹൃദ്യത്തിൽ സ്ന്നനഹന്നത്താെുും വിനയന്നത്താെുും 

 ൂെി ബ്ശവിക്കു യുും വിശവസിക്കു യുും ടചയ്യു , നിങ്ങളുടെ 

ഉള്ളിൽ ആഴത്തിലുള്ള വിശുദ്ധ ആലയത്തിൽ വദ്വത്തിൻ്്ടെ 

നാമത്തിൽ നിങ്ങടളത്തടേ ശുദ്ധീ രിക്കു ."- SGGS ന്നരജ് 4 
 

“സുംത്ൃപ്തി നിങ്ങളുടെ  മ്മലുും വിനയും നിങ്ങളുടെ 

ഭിക്ഷാരാബ്ത്വുും ധയാനവുും നിങ്ങളുടെ ശരീരത്തിൽ അഭിന്നഷ് ും 

ടചയ്യാനുള്ള ചാരമാക്കു .”- SGGS ന്നരജ് 6. 
 

"വിനയത്തിൻ്്ടെ മണ്ഡലത്തിൽ, വാക്ക് സൗരരയമാണ്. അവിടെ 

സമാനത് ളില്ലാത്ത സൗരരയത്തിൻ്്ടെ രൂരങ്ങൾ 

സൃഷ്ടിക്കടെെുേു." SGGS ന്നരജ് 8 
 

 “വിനയവുും ഔദ്ാരയവുും അവന്നരാധവുമാണ് എൻ്്ടെ 

അമ്മായിയമ്മയുും അമ്മായിയെനുും” -SGGS ന്നരജ് 152. 
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ആത്മീയതയിലേക്കുള്ള യാത്ത 
  
ഗുരു ഗ്ഗന്ഥ സാഹിബ് നിത്യജീവനുള്ള ഗുരുവാണ്, സിഖ ്ഗുരുക്കന്മാരുടെയുും 

ഹിന്ദു, മുസ്ീും സനയാസിമാരുടെയുും കാവയാത്മക രചനയാണ്. അവനിലൂടെ 

എല്ലാ മനുഷ്യർക്കുും ദൈവും നൽകിയ സമ്മാനമാണ ്ഈ ശേഖരും. ഗുരു ഗ്ഗന്ഥ 

സാഹിബിടെ ൈർേനും ഒരു ത്രത്തിലുള്ള അെിച്ചമർത്തലുകളുമില്ലാത്ത 

ദൈവിക നീത്ിയിൽ അധിഷ്ഠ ിത്മായ ഒരു സമൂഹമാണ്. ഈ ഗ്ഗന്ഥും 

ഹിന്ദുമത്ത്തിടെയുും ഇസ്്‌ലാമിടെയുും ഗ്ഗന്ഥങ്ങടള അുംഗീകരിക്കുകയുും 

ബഹുമാനിക്കുകയുും ടചയ്യുന്നുടവങ്കിലുും, ഈ രണ്്ട മത്ങ്ങളുമായുും അത് ്

ധാർമ്മിക ഐകയടത്ത ഗ്രത്ിഫലിപ്പിക്കുന്നില്ല. ഗുരു ഗ്ഗന്ഥ് സാഹിബിൽ 

സ്ഗ്ത്ീകൾക്ക് രുരുഷ്ൻമാരുശെത്ിന് ത്ുലയമായ സ്ഥാനമാണ ്

നൽകിയിരിക്കുന്നത്്. സ്ഗ്ത്ീകൾക്ക് രുരുഷ്ന്മാർക്ക് ത്ുലയമായ ആത്മാക്കൾ 

ഉണ്ട,് അത്ിനാൽ വിശമാചനും ശനൊനുള്ള ത്ുലയ അവസരങ്ങശളാടെ ഉയർന്ന 

ആത്മീയത് ദകവരിക്കാൻ ത്ുലയ അവകാേങ്ങളുണ്്ട. മത്രരവുും 

സാുംസ്കാരികവുും സാമൂഹികവുും മശത്ത്രവുമായ എല്ലാ ഗ്രവർത്തനങ്ങളിലുും 

ഗ്രധാന മത്രരമായ സശമ്മളനങ്ങൾ ഉൾടപ്പടെ സ്ഗ്ത്ീകൾക്ക് രടങ്കെുക്കാും. 

 

സിഖ് മത്ും സമത്വും, സാമൂഹിക നീത്ി, മാനവികത്യ്ക്കുള്ള ശസവനും, മറ്റ ്

മത്ങ്ങശളാെുള്ള സഹിഷ്ണു ത് എന്നിവടയ സമർത്ഥിക്കുന്നു. ദൈനുംൈിന 

ജീവിത്ത്തിൽ അനുകമ്പ, സത്യസന്ധത്, വിനയും, ഉൈാരത് എന്നിവയുടെ 

ആൈർേങ്ങൾ രരിേീലിക്കുശമ്പാൾ എല്ലായ്്‌ശപ്പാഴുും ദൈവശത്താെുള്ള 

ആത്മീയ ഭക്തിയുും ബഹുമാനവുും ഉണ്ടായിരിക്കുക എന്നത്ാണ ് സിഖ ്

മത്ത്തിടെ മഹത്തായ സശന്ദേും. ധയാനും, ദൈവടത്ത സ്മരിക്കുക, 

സത്യസന്ധമായി ജീവിക്കാൻ ഗ്രവർത്തിക്കുക, മറ്റുള്ളവരുമായി രങ്കിെുക 

എന്നിവയാണ ്സിഖ് മത്ത്തിടെ മൂന്ന് അെിസ്ഥാന ത്ത്വങ്ങൾ. 

 

ആത്മാവിനു ശവണ്ടിയുള്ള ഈ ആത്മീയ യാഗ്ത് ആരുംഭിക്കാൻ ഗ്േമിച്ചത്ിന ്

അഭിനന്ദനങ്ങൾ. വിവർത്തനും ഒരിക്കലുും ഒറിജിനലിശനാെ് അെുക്കാൻ 

കഴിയില്ല, ഗ്രശത്യകിച്ചുും ഗുരു ഗ്ഗന്ഥ സാഹിബ് മുഴുവനുും 

രൈയത്തിലായിരിക്കുശമ്പാൾ, രൂരകങ്ങളുടെ ഉരശയാഗും ൈൗത്യും അശങ്ങയറ്റും 

ബുദ്ധിമുട്ടാക്കുന്നു. ദൈവിക സശന്ദേത്തിൽ, ഗ്രഹ്ലാൈൻ, ഹിരണയാക്ഷൻ, 

ലക്ഷ്മി, ഗ്ബഹ്മാവ ്മുത്ലായവ ഹിന്ദു, മുസ്ീും രുരാണങ്ങളിൽ രലശപ്പാഴുും  

ഉരശയാഗിക്കാറുണ്്ട. ൈയവായി ഇവ അക്ഷരാർത്ഥത്തിൽ വായിക്കാടത് 

അവയുടെ അെിസ്ഥാന സശന്ദേും മനസ്സിലാക്കുക. ദൈവും ഏകനാടണന്നുും 

അവനുമായുള്ള ഐകയമാണ് മനുഷ്യജീവിത്ത്തിടെ ലക്ഷയും എന്ന 

വസ്തു ത്യിലാണ് ഗ്േദ്ധ ശകഗ്ന്ദീകരിക്കുന്നത്്. 

 

ദൈവിക സശന്ദേും നിങ്ങളുടെ ഭാഷ്യിൽ എത്തിക്കുന്നത്ിന്, വർഷ്ങ്ങളായി 

നിരവധി സന്നദ്ധശസവകർ ഈ ശജാലി ടചയ്തിട്ടുണ്്ട. നിങ്ങൾക്ക് എടെങ്കിലുും 

ശചാൈയങ്ങളുടണ്ടങ്കിൽ walnut@gmail.com എന്ന ഇടമയിലിശലക്ക് സശന്ദേും 

അയക്കാൻ മെിശക്കണ്ടത്ില്ല, ഈ യാഗ്ത്യിൽ നിങ്ങശളാടൊപ്പും ശചരാൻ 

ഞങ്ങൾ ആഗ്ഗഹിക്കുന്നു. 


